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›r∂ Råmacaritamånasa
(The Månasa lake containing the exploits of ›r∂ Råma)

Descent Four
(Ki¶kindhå-KåƒŒa)

‡‹Ù∑§

∑È§ãŒãŒËfl⁄U‚ÈãŒ⁄UÊflÁÃ’‹ı ÁflôÊÊŸœÊ◊ÊflÈ÷ı
‡ÊÙ÷Ê…Kı fl⁄UœÁãflŸı üÊÈÁÃŸÈÃı ªÙÁfl¬˝flÎãŒÁ¬˝ÿı–
◊ÊÿÊ◊ÊŸÈ·M§Á¬áÊı ⁄UÉÊÈfl⁄Uı ‚h◊¸fl◊ı¸ Á„UÃı
‚ËÃÊãfl·áÊÃà¬⁄Uı ¬ÁÕªÃı ÷ÁQ§¬˝Œı Ãı Á„U Ÿ—H 1H

›loka

kundend∂varasundaråvatibalau vij¤ånadhåmåvubhau
‹obhåŒhyau varadhanvinau ‹rutinutau govipravændapriyau,
måyåmånu¶arµupiƒau raghuvarau saddharmavarmau hitau
s∂tånve¶aƒatatparau pathigatau bhaktipradau tau hi na¨.1.
Lovely as a jasmine and a blue lotus, of surpassing strength, repositories of

wisdom, endowed with natural grace, excellent bowmen, hymned by the Vedas, and
lovers of the cow and the Bråhmaƒas, who appeared in the form of mortal men through their
own Måyå (deluding potency) as the two noble scions of Raghu, the armours of true
religion,  friendly to all and journeying in quest for S∂tå, may they both grant us Devotion.   (1)

’˝rÊÔÊê÷ÙÁœ‚◊Èjfl¢ ∑§Á‹◊‹¬˝äfl¢‚Ÿ¢ øÊ√ÿÿ¢
üÊË◊ë¿Uê÷È◊ÈπãŒÈ‚ÈãŒ⁄Ufl⁄U ‚¢‡ÊÙÁ÷Ã¢ ‚fl¸ŒÊ–
‚¢‚Ê⁄UÊ◊ÿ÷·¡¢ ‚Èπ∑§⁄¢U üÊË¡ÊŸ∑§Ë¡ËflŸ¢
œãÿÊSÃ ∑Î§ÁÃŸ— Á¬’ÁãÃ ‚ÃÃ¢ üÊË⁄UÊ◊ŸÊ◊Ê◊ÎÃ◊˜H 2H
brahmåmbhodhisamudbhava≈ kalimalapradhva≈sana≈ cåvyaya≈
‹r∂macchambhumukhendusundaravare sa≈‹obhita≈ sarvadå,
sa≈såråmayabhe¶aja≈ sukhakara≈ ‹r∂jånak∂j∂vana≈
dhanyåste kætina¨ pibanti satata≈ ‹r∂råmanåmåmætam.2.
Blessed are those pious souls who ceaselessly quaff the nectar of ›r∂ Råmaís

Name, churned out of the ocean of the Vedas, which completely destroys the sins of the
Kali age and knows no decay, which shines ever bright in the most beautiful moon-like
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mouth of the glorious ›ambhu (Lord ›iva), a palatable remedy for the disease of
transmigration and the very life of S∂tå (Janakaís Daughter). (2)

‚Ù0ó◊ÈÁQ§ ¡ã◊ ◊Á„U ¡ÊÁŸ ÇÿÊŸ πÊÁŸ •ÉÊ „UÊÁŸ ∑§⁄U–
¡„°U ’‚ ‚¢÷È ÷flÊÁŸ ‚Ù ∑§Ê‚Ë ‚ß• ∑§‚ ŸH
¡⁄UÃ ‚∑§‹ ‚È⁄U ’¢ÎŒ Á’·◊ ª⁄U‹ ¡Á„¢U ¬ÊŸ Á∑§ÿ–
ÃÁ„U Ÿ ÷¡Á‚ ◊Ÿ ◊¢Œ ∑§Ù ∑Î§¬Ê‹ ‚¢∑§⁄U ‚Á⁄U‚H

So.: mukti janma mahi jåni gyåna khåni agha håni kara,
jaha° basa sa≈bhu bhavåni so kås∂ seia kasa na.
jarata sakala sura bæ≈da bi¶ama garala jehiÚ påna kiya,
tehi na bhajasi mana ma≈da ko kæpåla sa≈kara sarisa.
Why not reside in Kå‹∂ (the modern Våråƒas∂), the abode of ›ambhu and Bhavånµ∂

(Goddess Pårvat∂), knowing it to be the birthplace of Mukti (final beatitude), the mine of
spiritual wisdom and the destroyer of sins? O stupid mind, how is it that you do not
worship Him who drank off the deadly venom (churned out of the ocean of milk at the
dawn of creation), the very presence of which was burning all the host of gods? Who
else is so merciful as Lord ›a∆kara?

øı0ó•Êª¥       ø‹      ’„ÈUÁ⁄U ⁄UÉÊÈ⁄UÊÿÊ – Á⁄Ucÿ◊Í∑§ ¬’¸Ã ÁŸ•⁄UÊÿÊH
Ã„°U   ⁄U„U   ‚Áøfl   ‚Á„UÃ ‚Èª˝ËflÊ – •ÊflÃ ŒÁπ •ÃÈ‹ ’‹ ‚Ë¥flÊH 1H
•ÁÃ   ‚÷ËÃ   ∑§„U   ‚ÈŸÈ „UŸÈ◊ÊŸÊ – ¬ÈL§· ¡Èª‹ ’‹ M§¬ ÁŸœÊŸÊH
œÁ⁄U    ’≈ÈU   M§¬   ŒπÈ    ÃÒ¥ ¡Êß¸ – ∑§„U‚È ¡ÊÁŸ Á¡ÿ° ‚ÿŸ ’È¤ÊÊß¸H 2H
¬∆U∞     ’ÊÁ‹     „UÙÁ„¢U    ◊Ÿ ◊Ò‹Ê – ÷Êªı¥ ÃÈ⁄UÃ Ã¡ı¥ ÿ„U ‚Ò‹ÊH
Á’¬˝   M§¬   œÁ⁄U  ∑§Á¬   Ã„°U ªÿ™§ – ◊ÊÕ ŸÊß ¬Í¿UÃ •‚ ÷ÿ™§H 3H
∑§Ù    ÃÈê„U   SÿÊ◊‹   ªı⁄U ‚⁄UË⁄UÊ – ¿UòÊË M§¬ Á»§⁄U„ÈU ’Ÿ ’Ë⁄UÊH
∑§Á∆UŸ  ÷ÍÁ◊  ∑§Ù◊‹  ¬Œ ªÊ◊Ë – ∑§flŸ „UÃÈ Á’ø⁄U„ÈU ’Ÿ SflÊ◊ËH 4H
◊ÎŒÈ‹       ◊ŸÙ„U⁄U       ‚¢ÈŒ⁄U ªÊÃÊ – ‚„UÃ ŒÈ‚„U ’Ÿ •ÊÃ¬ ’ÊÃÊH
∑§Ë  ÃÈê„U   ÃËÁŸ   Œfl   ◊„°U ∑§Ù™§ – Ÿ⁄U ŸÊ⁄UÊÿŸ ∑§Ë ÃÈê„U ŒÙ™§H 5H

Cau.: åge°          cale      bahuri raghuråyå, ri¶yamµuka parbata niaråyå.
taha°   raha  saciva   sahita sugr∂vå, åvata dekhi atula bala s∂≈vå.1.
ati   sabh∂ta   kaha  sunu hanumånå, puru¶a jugala bala rµupa nidhånå.
dhari    ba¢u    rµupa    dekhu   tai Ú jå∂, kahesu jåni jiya°   sayana bujhå∂.2.
pa¢hae    båli    hohi Ú    mana mailå, bhågau°  turata tajau° yaha sailå.
bipra rµupa  dhari  kapi  taha° gayaµu, måtha nåi pµuchata asa bhayaµu.3.
ko    tumha   syåmala   gaura sar∂rå, chatr∂ rµupa phirahu bana b∂rå.
ka¢hina  bhµumi  komala  pada gåm∂, kavana hetu bicarahu bana svåm∂.4.
mædula    manohara    su≈dara gåtå, sahata dusaha bana åtapa båtå.
k∂   tumha   t∂ni   deva   maha° koµu, nara nåråyana k∂ tumha doµu.5.

The Lord of Raghus proceeded still further and approached the §R¶yamµuka hill.
There dwelt Sugr∂va (a monkey chief*) with his counsellors. When he saw the two

* Though monkeys to all appearance, Sugr∂va and others were as good as highly civilized men and
were incarnations of gods. They could change their form at will and were not only endowed with human
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brothers, the highest embodiments of immeasurable strength, he was exceedingly
alarmed and said (to one of his ministers), ìListen, Hanumån: those two men are
repositories of strength and beauty. Disguised as a Bråhmaƒa student go and see them
and perceiving their intention in your mind inform me accordingly by means of signs. If
they have been despatched by the malicious Våli, I must leave this hill and flee away at
once.î Taking the form of a Bråhmaƒa the monkey (Hanumån) went up to the two
brothers and bowing his head accosted them thus: ìWho are you, heroesóone of dark
hue, the other fairóthat roam the woods disguised as K¶atriyas? Treading the hard
ground with your tender feet, wherefore are you wandering in the forest, my masters?
Though possessed of delicate, charming and beautiful limbs, how is it that you have
exposed yourself to the scorching sun and stormy wind of these wild regions? Do you
count in the Trinity (viz., Brahmå, Vi¶ƒu and ›iva, the Creator, Preserver and Destroyer
of the three worlds) or are you the twin divine sages Nara and Nåråyaƒa? (1ó5)

ŒÙ0ó¡ª ∑§Ê⁄UŸ ÃÊ⁄UŸ ÷fl ÷¢¡Ÿ œ⁄UŸË ÷Ê⁄U–
∑§Ë ÃÈê„U •Áπ‹ ÷ÈflŸ ¬ÁÃ ‹Ëã„U ◊ŸÈ¡ •flÃÊ⁄UH 1H

Do.: jaga kårana tårana bhava bha≈jana dharan∂ bhåra,
k∂ tumha akhila bhuvana pati l∂nha manuja avatåra.1.
ìOr are you the Prime Cause of the world and the Lord of all the spheres,

manifested in human form to bridge the ocean of mundane existence and relieve the
burden of the earth?î (1)

øı0ó∑§Ù‚‹‚      Œ‚⁄UÕ     ∑§ ¡Ê∞ – „U◊ Á¬ÃÈ ’øŸ ◊ÊÁŸ ’Ÿ •Ê∞H
ŸÊ◊   ⁄UÊ◊    ‹Á¿U◊Ÿ    ŒÙ©U ÷Êß¸ – ‚¢ª ŸÊÁ⁄U ‚È∑È§◊ÊÁ⁄U ‚È„UÊß¸H 1H
ß„UÊ°       „U⁄UË       ÁŸÁ‚ø⁄U ’ÒŒ„UË – Á’¬˝ Á»§⁄UÁ„¢U „U◊ πÙ¡Ã Ã„UËH
•Ê¬Ÿ   øÁ⁄UÃ   ∑§„UÊ  „U◊ ªÊß¸ – ∑§„U„ÈU Á’¬˝ ÁŸ¡ ∑§ÕÊ ’È¤ÊÊß¸H 2H
¬˝÷È  ¬Á„UøÊÁŸ  ¬⁄U©U  ªÁ„U ø⁄UŸÊ – ‚Ù ‚Èπ ©U◊Ê ¡Êß Ÿ®„U ’⁄UŸÊH
¬È‹Á∑§Ã  ÃŸ  ◊Èπ  •Êfl  Ÿ ’øŸÊ – ŒπÃ L§Áø⁄U ’· ∑Ò§ ⁄UøŸÊH 3H
¬ÈÁŸ   œË⁄U¡È   œÁ⁄U   •SÃÈÁÃ ∑§Ëã„UË – „U⁄U· NUŒÿ° ÁŸ¡ ŸÊÕÁ„U øËã„UËH
◊Ù⁄U     ãÿÊ©U     ◊Ò¥     ¬Í¿UÊ ‚ÊßZ – ÃÈê„U ¬Í¿U„ÈU ∑§‚ Ÿ⁄U ∑§Ë ŸÊßZH 4H
Ã’   ◊ÊÿÊ   ’‚   Á»§⁄U©°U ÷È‹ÊŸÊ – ÃÊ Ã ◊Ò¥ ŸÁ„¢U ¬˝÷È ¬Á„UøÊŸÊH 5H

Cau.: kosalesa       dasaratha       ke jåe, hama pitu bacana måni bana åe.
nåma   råma   lachimana   dou bhå∂, sa≈ga nåri sukumåri suhå∂.1.
ihå°          har∂       nisicara baideh∂, bipra phirahi Ú hama khojata teh∂.
åpana     carita    kahå    hama gå∂, kahahu bipra nija kathå bujhå∂.2.
prabhu  pahicåni  pareu  gahi caranå, so sukha umå jåi nahiÚ  baranå.
pulakita tana mukha åva na bacanå, dekhata rucira be¶a kai racanå.3.
puni   dh∂raju   dhari  astuti k∂nh∂, hara¶a hædaya°  nija nåthahi c∂nh∂.
mora     nyåu    maiÚ     pµuchå så∂°, tumha pµuchahu kasa nara k∂ nå∂°.4.
taba   måyå   basa   phirau° bhulånå, tå te mai Ú  nahi Ú  prabhu pahicånå.5.

ìWe are sons of King Da‹aratha, the lord of Kosala, and have come to the forest

speech but were proficient in the arts and sciences. They walked straight, even though they could easily climb
up to tree-tops and mountain-summits. They can thus be easily classed as a human tribe or clan.
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in obedience to our fatherís command. We two brothers are called by the names of Råma
and Lak¶maƒa. We had with us a pretty and delicate girl, the daughter of King Videha,
who has been carried away by some demon here. It is in quest of her that we are moving
about, O holy Bråhmaƒa. We have furnished you with our account in some detail; now
tell us your story in a comprehensive manner, O good Bråhmaƒa.î Now Hanumån
recognized his lord and falling to the ground clasped His feet. That joy, Umå, was more
than could be described. A thrill ran through his body and no words came to his lips as
he gazed on the lovely style of their dress. Then recovering himself he sang His praises
and was glad at heart to have found his master. ì It was quite in the fitness of things that
I questioned my lord; but how is it that You ask me like a mortal ? I have been roving
in error under the spell of Your Måyå ( deluding potency); it was for this reason that I
failed to recognize my lord.î (1ó5)

ŒÙ0ó∞∑È§ ◊Ò¥ ◊¢Œ ◊Ù„U’‚ ∑È§Á≈U‹ NUŒÿ •ÇÿÊŸ–
¬ÈÁŸ ¬˝÷È ◊ÙÁ„U Á’‚Ê⁄U©U ŒËŸ’¢œÈ ÷ªflÊŸH 2H

Do.: eku maiÚ ma≈da mohabasa ku¢ila hædaya agyåna,
puni prabhu mohi bisåreu d∂naba≈dhu bhagavåna.2.
ìIn the first place I am dull-witted and deluded, wicked at heart and ignorant; to

crown all, my master, who is a befriender of the humble and is no other than the almighty
Lord Himself, had forgotten me.î (2)

øı0ó¡ŒÁ¬   ŸÊÕ   ’„ÈU   •flªÈŸ ◊Ù⁄¥U – ‚fl∑§ ¬˝÷ÈÁ„U ¬⁄ÒU ¡ÁŸ ÷Ù⁄¥UH
ŸÊÕ    ¡Ëfl    Ãfl    ◊ÊÿÊ° ◊Ù„UÊ – ‚Ù ÁŸSÃ⁄Uß ÃÈê„UÊ⁄U®„U ¿UÙ„UÊH 1H
ÃÊ      ¬⁄U      ◊Ò¥     ⁄UÉÊÈ’Ë⁄U ŒÙ„UÊß¸ – ¡ÊŸ©°U ŸÁ„¢U ∑§¿ÈU ÷¡Ÿ ©U¬Êß¸H
‚fl∑§    ‚ÈÃ    ¬ÁÃ    ◊ÊÃÈ ÷⁄UÙ‚¥ – ⁄U„Uß •‚Ùø ’Ÿß ¬˝÷È ¬Ù‚¥H 2H
•‚   ∑§Á„U   ¬⁄U©U    ø⁄UŸ •∑È§‹Êß¸ – ÁŸ¡ ÃŸÈ ¬˝ªÁ≈U ¬˝ËÁÃ ©U⁄U ¿UÊß¸H
Ã’    ⁄UÉÊÈ¬ÁÃ    ©U∆UÊß   ©U⁄U ‹ÊflÊ – ÁŸ¡ ‹ÙøŸ ¡‹ ‚Ë¥Áø ¡È«∏UÊflÊH 3H
‚ÈŸÈ  ∑§Á¬  Á¡ÿ°   ◊ÊŸÁ‚  ¡ÁŸ ™§ŸÊ – ÃÒ¥ ◊◊ Á¬˝ÿ ‹Á¿U◊Ÿ Ã ŒÍŸÊH
‚◊Œ⁄U‚Ë   ◊ÙÁ„U   ∑§„U   ‚’ ∑§Ù™§ – ‚fl∑§ Á¬˝ÿ •ŸãÿªÁÃ ‚Ù™§H 4H

Cau.: jadapi   nåtha   bahu  avaguna more° , sevaka prabhuhi parai jani bhore° .

nåtha     j∂va     tava    måyå° mohå, so nistarai tumhårehiÚ chohå.1.

tå    para    maiÚ    raghub∂ra dohå∂, jånau°  nahiÚ  kachu bhajana upå∂.

sevaka   suta   pati   måtu bharose° , rahai asoca banai prabhu pose° .2.

asa   kahi   pareu   carana akulå∂, nija tanu praga¢i pr∂ti ura chå∂.

taba   raghupati   u¢håi   ura låvå, nija locana jala s∂≈ci juRåvå.3.

sunu  kapi  jiya°   månasi  jani µunå, taiÚ  mama priya lachimana te dµunå.

samadaras∂   mohi  kaha  saba koµu, sevaka priya ananyagati soµu.4.

ìAlthough, my lord, I have many faults, let not the servant be cast into oblivion by
the master. The J∂va (ego), O Lord, is deluded by Your Måyå and can be redeemed only
by Your grace. On top of it, I swear by the Hero of Raghuís line, I know neither adoration
nor any other means (of pleasing You). A servant depends on his master and a child on
its mother and both remain free from anxiety; for a master needs must take care of his



"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""
* KI®KINDHÅ-KÅ°NœA * 715

servant.î So saying he fell at the Lordís feet much agitated; his heart was overwhelmed
with love and he manifested his own (monkey) form. The Lord of Raghus then lifted and
clasped him to His bosom and soothed him by wetting him with the tears of His eyes.
ìListen, O Hanumån: be not depressed at heart; you are twice as dear to Me as
Lak¶maƒa. Everyone says that I look upon all with the same eye; but a devotee is
particularly dear to Me because he too depends on none but Me.î (1ó4)

ŒÙ0ó‚Ù •Ÿãÿ ¡Ê∑¥§ •Á‚ ◊ÁÃ Ÿ ≈U⁄Uß „UŸÈ◊¢Ã–
◊Ò¥ ‚fl∑§ ‚ø⁄UÊø⁄U M§¬ SflÊÁ◊ ÷ªfl¢ÃH 3H

Do.: so ananya jåke° asi mati na ¢arai hanuma≈ta,
maiÚ sevaka sacaråcara rµupa svåmi bhagava≈ta.3.
ìAnd he alone, Hanumån, is exclusively devoted to Me, who is steadfast in his

conviction that he is the servant and that the Lord manifested in the form of the whole
animate and inanimate creation is his master.î (3)

øı0óŒÁπ      ¬flŸ‚ÈÃ    ¬ÁÃ •ŸÈ∑Í§‹Ê – NUŒÿ° „U⁄U· ’ËÃË ‚’ ‚Í‹ÊH
ŸÊÕ    ‚Ò‹    ¬⁄U   ∑§Á¬¬ÁÃ ⁄U„Uß¸ – ‚Ù ‚Èª˝Ëfl ŒÊ‚ Ãfl •„Uß¸H 1H
ÃÁ„U    ‚Ÿ    ŸÊÕ    ◊ÿòÊË ∑§Ë¡ – ŒËŸ ¡ÊÁŸ ÃÁ„U •÷ÿ ∑§⁄UË¡H
‚Ù   ‚ËÃÊ   ∑§⁄U   πÙ¡ ∑§⁄UÊßÁ„U – ¡„°U Ã„°U ◊⁄U∑§≈U ∑§ÙÁ≈U ¬∆UÊßÁ„UH 2H
∞Á„U   Á’Áœ   ‚∑§‹   ∑§ÕÊ ‚◊È¤ÊÊß¸ – Á‹∞ ŒÈ•ı ¡Ÿ ¬ËÁ∆U ø…∏UÊß¸H
¡’   ‚Èª˝Ëfl¢°   ⁄UÊ◊   ∑§„È°U ŒπÊ – •ÁÃ‚ÿ ¡ã◊ œãÿ ∑§Á⁄U ‹πÊH 3H
‚ÊŒ⁄U    Á◊‹©U    ŸÊß     ¬Œ ◊ÊÕÊ – ÷¥≈U©U •ŸÈ¡ ‚Á„UÃ ⁄UÉÊÈŸÊÕÊH
∑§Á¬  ∑§⁄U  ◊Ÿ  Á’øÊ⁄U  ∞Á„U ⁄UËÃË – ∑§Á⁄U„U®„U Á’Áœ ◊Ù ‚Ÿ ∞ ¬˝ËÃËH 4H

Cau.: dekhi     pavanasuta     pati anukµulå, hædaya°  hara¶a b∂t∂ saba sµulå.

nåtha    saila   para   kapipati raha∂, so sugr∂va dåsa tava aha∂.1.

tehi    sana    nåtha    mayatr∂ k∂je, d∂na jåni tehi abhaya kar∂je.

so      s∂tå     kara     khoja karåihi, jaha°   taha°   maraka¢a ko¢i pa¢håihi.2.

ehi   bidhi   sakala   kathå samujhå∂, lie duau jana p∂¢hi caRhå∂.

jaba    sugr∂va°     råma   kahu° dekhå, atisaya janma dhanya kari lekhå.3.

sådara    mileu    nåi    pada måthå, bhe≈¢eu anuja sahita raghunåthå.

kapi    kara   mana   bicåra   ehi r∂t∂, karihahiÚ  bidhi mo sana e pr∂t∂.4.

When Hanumån, the son of the wind-god, found his master so gracious to him he
rejoiced at heart and all his agony disappeared. ìMy Lord, on the summit of this hill dwells
Sugr∂va, the chief of the monkeys; he is a servant of Yours. Make friends with him, my
lord; knowing him to be in affliction rid him of all fear. He will have S∂tå tracked by drafting
millions of monkeys in every direction (in search of Her).î Having thus explained to Him
everything, he lifted both the brothers on his back (and took them to the place where
Sugr∂va was). When Sugr∂va saw ›r∂ Råma, he accounted his birth as highly blessed.
He reverently advanced to meet Him and bowed his head at His feet; while the Lord of
Raghus and His younger brother embraced him in return. The monkey chief pondered
thus within himself, ìWill they, good heavens, make friends with me?î (1ó4)
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ŒÙ0óÃ’ „UŸÈ◊¢Ã ©U÷ÿ ÁŒÁ‚ ∑§Ë ‚’ ∑§ÕÊ ‚ÈŸÊß–
¬Êfl∑§ ‚ÊπË Œß ∑§Á⁄U ¡Ù⁄UË ¬˝ËÁÃ ŒÎ…∏UÊßH 4H

Do.: taba hanuma≈ta ubhaya disi k∂ saba kathå sunåi,
påvaka såkh∂ dei kari jor∂ pr∂ti dæRhåi.4.
Then Hanumån related all the circumstances of both the sides, and having

installed the sacred fire as a witness he concluded a firm alliance (between ›r∂ Råma
and Sugr∂va). (4)

øı0ó∑§ËÁã„U  ¬˝ËÁÃ  ∑§¿ÈU  ’Ëø  Ÿ ⁄UÊπÊ – ‹Á¿U◊Ÿ ⁄UÊ◊ øÁ⁄UÃ ‚’ ÷Ê·ÊH
∑§„U    ‚Èª˝Ëfl    ŸÿŸ    ÷Á⁄U ’Ê⁄UË – Á◊Á‹Á„U ŸÊÕ Á◊ÁÕ‹‚∑È§◊Ê⁄UËH 1H
◊¢ÁòÊã„U    ‚Á„UÃ    ß„UÊ°    ∞∑§ ’Ê⁄UÊ – ’Ò∆U ⁄U„U©°U ◊Ò¥ ∑§⁄UÃ Á’øÊ⁄UÊH
ªªŸ    ¬¢Õ     ŒπË     ◊Ò¥ ¡ÊÃÊ – ¬⁄U’‚ ¬⁄UË ’„ÈUÃ Á’‹¬ÊÃÊH 2H
⁄UÊ◊     ⁄UÊ◊      „UÊ      ⁄UÊ◊ ¬È∑§Ê⁄UË – „U◊Á„U ŒÁπ ŒËã„U©U ¬≈U «UÊ⁄UËH
◊ÊªÊ     ⁄UÊ◊    ÃÈ⁄UÃ    Ã®„U ŒËã„UÊ – ¬≈U ©U⁄U ‹Êß ‚Ùø •ÁÃ ∑§Ëã„UÊH 3H
∑§„U       ‚Èª˝Ëfl      ‚ÈŸ„ÈU ⁄UÉÊÈ’Ë⁄UÊ – Ã¡„ÈU ‚Ùø ◊Ÿ •ÊŸ„ÈU œË⁄UÊH
‚’     ¬˝∑§Ê⁄U    ∑§Á⁄U„U©°U ‚fl∑§Êß¸ – ¡Á„U Á’Áœ Á◊Á‹Á„U ¡ÊŸ∑§Ë •Êß¸H 4H

Cau.: k∂nhi  pr∂ti  kachu  b∂ca  na råkhå, lachimana råma carita saba bhå¶å.
kaha  sugr∂va  nayana  bhari bår∂, milihi nåtha mithilesakumår∂.1.
ma≈trinha  sahita  ihå°    eka bårå, bai¢ha raheu°  maiÚ karata bicårå.
gagana    pa≈tha   dekh∂   maiÚ jåtå, parabasa par∂ bahuta bilapåtå.2.
råma     råma     hå     råma pukår∂, hamahi dekhi d∂nheu pa¢a Œår∂.
mågå    råma    turata    tehiÚ d∂nhå, pa¢a ura låi soca ati k∂nhå.3.
kaha    sugr∂va    sunahu raghub∂rå, tajahu soca mana ånahu dh∂rå.
saba     prakåra     karihau° sevakå∂, jehi bidhi milihi jånak∂ å∂.4.

The alliance was thus unreservedly concluded and Lak¶maƒa narrated all the past
history of ›r∂ Råma. Said Sugr∂va with his eyes full of tears, ìThe daughter of Janaka
(the lord of Mithilå), my lord, will be surely recovered. On one occasion when I sat here
deliberating with my counsellors I saw her fallen in the enemyís hands and being borne
through the air loudly wailing. Crying ëRåma, Råma, Ah! my Råmaí she dropped her scarf
when she saw us.î When ›r∂ Råma asked for that he handed it over to Him at once. ›r∂
Råma pressed it to His bosom and grieved much. Said Sugr∂va, ìListen, O hero of
Raghuís line; sorrow no more and take courage in your heart. I will render service to you
in every way so that Janakaís daughter may come and see you.î (1ó4)

ŒÙ0ó‚πÊ ’øŸ ‚ÈÁŸ „U⁄U· ∑Î§¬Ê®‚œÈ ’‹‚Ë¥fl–
∑§Ê⁄UŸ ∑§flŸ ’‚„ÈU ’Ÿ ◊ÙÁ„U ∑§„U„ÈU ‚Èª˝ËflH 5H

Do.: sakhå bacana suni hara¶e kæpåsi≈dhu balas∂≈va,
kårana kavana basahu bana mohi kahahu sugr∂va.5.
The Ocean of Mercy, who was at the same time the highest embodiment of

physical strength, rejoiced to hear his allyís words, ìTell me, Sugr∂va, why have you
come to stay in the forest?î (5)
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øı0óŸÊÕ   ’ÊÁ‹   •L §  ◊Ò¥   mı ÷Êß¸ – ¬˝ËÁÃ ⁄U„UË ∑§¿ÈU ’⁄UÁŸ Ÿ ¡Êß¸H
◊ÿ    ‚ÈÃ    ◊ÊÿÊflË    ÃÁ„U ŸÊ™°§ – •ÊflÊ ‚Ù ¬˝÷È „U◊⁄¥U ªÊ™°§H 1H
•œ¸    ⁄UÊÁÃ     ¬È⁄U      mÊ⁄U ¬È∑§Ê⁄UÊ – ’Ê‹Ë Á⁄U¬È ’‹ ‚„ÒU Ÿ ¬Ê⁄UÊH
œÊflÊ    ’ÊÁ‹   ŒÁπ    ‚Ù ÷ÊªÊ – ◊Ò¥ ¬ÈÁŸ ªÿ©°U ’¢œÈ ‚¢°ª ‹ÊªÊH 2H
ÁªÁ⁄U’⁄U     ªÈ„UÊ°     ¬Ò∆U     ‚Ù ¡Êß¸ – Ã’ ’Ê‹Ë¥ ◊ÙÁ„U ∑§„UÊ ’È¤ÊÊß¸H
¬Á⁄Uπ‚È     ◊ÙÁ„U    ∞∑§ ¬πflÊ⁄UÊ – Ÿ®„U •Êflı¥ Ã’ ¡ÊŸ‚È ◊Ê⁄UÊH 3H
◊Ê‚    ÁŒfl‚    Ã„°U     ⁄U„U©°U π⁄UÊ⁄UË – ÁŸ‚⁄UË L§Áœ⁄U œÊ⁄U Ã„°U ÷Ê⁄UËH
’ÊÁ‹   „UÃÁ‚   ◊ÙÁ„U  ◊ÊÁ⁄UÁ„U •Êß¸ – Á‚‹Ê Œß Ã„°U ø‹©°U ¬⁄UÊß¸H 4H
◊¢ÁòÊã„U    ¬È⁄U    ŒπÊ    Á’ŸÈ ‚ÊßZ – ŒËã„U©U ◊ÙÁ„U ⁄UÊ¡ ’Á⁄U•ÊßZH
’Ê‹Ë   ÃÊÁ„U   ◊ÊÁ⁄U   ªÎ„U •ÊflÊ – ŒÁπ ◊ÙÁ„U Á¡ÿ° ÷Œ ’…∏UÊflÊH 5H
Á⁄U¬È   ‚◊  ◊ÙÁ„U   ◊Ê⁄UÁ‚  •ÁÃ ÷Ê⁄UË – „UÁ⁄U ‹Ëã„UÁ‚ ‚’¸‚È •L§ ŸÊ⁄UËH
ÃÊ∑¥§      ÷ÿ     ⁄UÉÊÈ’Ë⁄U ∑Î§¬Ê‹Ê – ‚∑§‹ ÷ÈflŸ ◊Ò¥ Á»§⁄U©°U Á’„UÊ‹ÊH 6H
ß„UÊ°    ‚Ê¬    ’‚    •ÊflÃ ŸÊ„UË¥ – ÃŒÁ¬ ‚÷ËÃ ⁄U„U©°U ◊Ÿ ◊Ê„UË¥H
‚ÈÁŸ    ‚fl∑§    ŒÈπ ŒËŸŒÿÊ‹Ê – »§⁄UÁ∑§ ©U∆UË¥ mÒ ÷È¡Ê Á’‚Ê‹ÊH 7H

Cau.: nåtha   båli   aru   maiÚ   dvau bhå∂, pr∂ti rah∂ kachu barani na jå∂.
maya    suta    måyåv∂    tehi nåµu° , åvå so  prabhu  hamare°  gåµu° .1.
ardha    råti    pura   dvåra pukårå, bål∂ ripu bala sahai na pårå.
dhåvå     båli     dekhi     so bhågå, maiÚ  puni gayau°  ba≈dhu sa°ga lågå.2.
giribara     guhå°     pai¢ha    so jå∂, taba bål∂° mohi kahå bujhå∂.
parikhesu     mohi    eka pakhavårå, nahiÚ  åvau° taba jånesu mårå.3.
måsa   divasa  taha°    raheu° kharår∂, nisar∂ rudhira dhåra taha°   bhår∂.
båli    hatesi    mohi   mårihi å∂, silå dei taha°   caleu°  parå∂.4.
ma≈trinha  pura  dekhå  binu så∂°, d∂nheu mohi råja bariå∂°.
bål∂       tåhi       måri      gæha åvå, dekhi mohi jiya° bheda baRhåvå.5.
ripu  sama  mohi  måresi  ati bhår∂, hari l∂nhesi sarbasu aru når∂.
tåke°        bhaya     raghub∂ra kæpålå, sakala bhuvana mai Ú phireu°  bihålå.6.
ihå°        såpa      basa      åvata nåh∂°, tadapi sabh∂ta rahau°  mana måh∂°.
suni     sevaka     dukha d∂nadayålå, pharaki uth∂° dvai bhujå bisålå.7.

ìMy lord, Våli and myself are two brothers. The affection that existed between us
was past all telling. Once upon a time, O lord, the son of the demon Maya, who was
known by the name of Måyåv∂, came to our town (Ki¶kindhå). At dead of night he called
out at the gate of the town. Våli could not brook his enemyís challenge to a bout and
sallied forth to meet him. But when he saw Våli coming, he took to flight. I too had
accompanied my brother. The enemy went and entered the cave of a big mountain. Then
Våli gave instructions to me, ìAwait my return till a fortnight. If I do not return, then take
me as slain.î When I had waited there for a month, O slayer of Khara, a copious stream
of blood issued from the cave. I, therefore, concluded that the demon had slain Våli and
that he would come and kill me too. Accordingly I blocked the mouth of the cave with
a rock and fled away. When the ministers saw the town without a master, they forced
me to accept the throne. Meanwhile Våli, who had killed the enemy, returned home and
saw me (installed on the throne), he nursed a grudge against me in his heart. He gave
me a most severe beating as he would an enemy, and robbed me of all that I had
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including my wife. For fear of him, O gracious Hero of Raghuís line, I wandered all over
the world in a pitiable condition. A curse* prevents him from coming over here; yet I
remain ill at ease in mind.î When the gracious Lord heard of His devoteeís distress both
His long arms started throbbing (thus showing His martial spirit as well as His
determination to punish Våli). (1ó7)

ŒÙ0ó‚ÈŸÈ ‚Èª˝Ëfl ◊ÊÁ⁄U„U©°U ’ÊÁ‹Á„U ∞∑§®„U ’ÊŸ–
’˝rÊÔ L§º˝ ‚⁄UŸÊªÃ ª∞° Ÿ ©U’Á⁄UÁ„¢U ¬˝ÊŸH 6H

Do.: sunu sugr∂va mårihau° bålihi ekahi Ú båna,
brahma rudra saranågata gae° na ubarihiÚ pråna.6.
ìListen, Sugr∂va: I will kill Våli with a single arrow His life will not be saved even

if he takes refuge with Brahmå (the Creator) or even with Rudra (Lord ›iva). (6)

øı0ó¡   Ÿ   Á◊òÊ   ŒÈπ   „UÙÁ„¢U ŒÈπÊ⁄UË – ÁÃã„UÁ„U Á’‹Ù∑§Ã ¬ÊÃ∑§ ÷Ê⁄UËH
ÁŸ¡  ŒÈπ ÁªÁ⁄U ‚◊  ⁄U¡  ∑§Á⁄U ¡ÊŸÊ – Á◊òÊ∑§ ŒÈπ ⁄U¡ ◊L§ ‚◊ÊŸÊH 1 H
Á¡ã„U  ∑¥§  •Á‚  ◊ÁÃ  ‚„U¡  Ÿ •Êß¸ – Ã ‚∆U ∑§Ã „UÁ∆U ∑§⁄UÃ Á◊ÃÊß¸H
∑È§¬Õ    ÁŸflÊÁ⁄U    ‚È¬¢Õ ø‹ÊflÊ – ªÈŸ ¬˝ª≈ÒU •flªÈŸÁã„U ŒÈ⁄UÊflÊH 2 H
ŒÃ     ‹Ã    ◊Ÿ    ‚¢∑§    Ÿ œ⁄Uß¸ – ’‹ •ŸÈ◊ÊŸ ‚ŒÊ Á„UÃ ∑§⁄Uß¸H
Á’¬ÁÃ   ∑§Ê‹   ∑§⁄U   ‚ÃªÈŸ Ÿ„UÊ – üÊÈÁÃ ∑§„U ‚¢Ã Á◊òÊ ªÈŸ ∞„UÊH 3 H
•Êª¥    ∑§„U    ◊ÎŒÈ    ’øŸ ’ŸÊß¸ – ¬Ê¿¥U •ŸÁ„UÃ ◊Ÿ ∑È§Á≈U‹Êß¸H
¡Ê ∑§⁄U  ÁøÃ  •Á„U  ªÁÃ  ‚◊ ÷Êß¸ – •‚ ∑È§Á◊òÊ ¬Á⁄U„⁄UÁ„¢U ÷‹Êß¸H 4 H
‚fl∑§    ‚∆U    ŸÎ¬    ∑Î§¬Ÿ ∑È§ŸÊ⁄UË – ∑§¬≈UË Á◊òÊ ‚Í‹ ‚◊ øÊ⁄UËH
‚πÊ   ‚Ùø   àÿÊª„ÈU   ’‹ ◊Ù⁄¥U – ‚’ Á’Áœ ÉÊ≈U’ ∑§Ê¡ ◊Ò¥ ÃÙ⁄¥UH 5 H
∑§„U       ‚Èª˝Ëfl      ‚ÈŸ„ÈU ⁄UÉÊÈ’Ë⁄UÊ – ’ÊÁ‹ ◊„UÊ’‹ •ÁÃ ⁄UŸœË⁄UÊH
ŒÈ¢ŒÈÁ÷     •ÁSÕ     ÃÊ‹ Œπ⁄UÊ∞ – Á’ŸÈ ¬˝ÿÊ‚ ⁄UÉÊÈŸÊÕ …U„UÊ∞H 6 H
ŒÁπ    •Á◊Ã    ’‹    ’Ê…∏UË ¬˝ËÃË – ’ÊÁ‹ ’œ’ ßã„U ÷ß ¬⁄UÃËÃËH
’Ê⁄U    ’Ê⁄U     ŸÊflß    ¬Œ ‚Ë‚Ê – ¬˝÷ÈÁ„U ¡ÊÁŸ ◊Ÿ „U⁄U· ∑§¬Ë‚ÊH 7 H
©U¬¡Ê    ÇÿÊŸ    ’øŸ    Ã’ ’Ù‹Ê – ŸÊÕ ∑Î§¬Ê¢° ◊Ÿ ÷ÿ©U •‹Ù‹ÊH
‚Èπ      ‚¢¬ÁÃ    ¬Á⁄UflÊ⁄U ’«∏UÊß¸ – ‚’ ¬Á⁄U„UÁ⁄U ∑§Á⁄U„U©°U ‚fl∑§Êß¸H 8 H
∞   ‚’   ⁄UÊ◊  ÷ªÁÃ   ∑§ ’Êœ∑§ – ∑§„U®„U ‚¢Ã Ãfl ¬Œ •fl⁄UÊœ∑§H
‚òÊÈ    Á◊òÊ  ‚Èπ   ŒÈπ   ¡ª ◊Ê„UË¥ – ◊ÊÿÊ ∑Î§Ã ¬⁄U◊Ê⁄UÕ ŸÊ„UË¥H 9 H
’ÊÁ‹   ¬⁄U◊   Á„UÃ   ¡Ê‚È ¬˝‚ÊŒÊ – Á◊‹„ÈU ⁄UÊ◊ ÃÈê„U ‚◊Ÿ Á’·ÊŒÊH
‚¬Ÿ¥    ¡Á„U    ‚Ÿ    „UÙß ‹⁄UÊß¸ – ¡Êª¥ ‚◊È¤ÊÃ ◊Ÿ ‚∑È§øÊß¸H 10H

* The demon Måyåv∂ had a younger brother, Dundubhi by name. Dundubhi too had, on a previous
occasion, attacked Våli in the form of a buffalo and was slain by him . Våli hurled the gigantic corpse of the
buffalo to a distance of eight miles from his capital. A few drops of blood, however, fell from its mouth in the
hermitage of sage Mata∆ga on the §R¶yamµuka hill. This enraged the §R¶i, who pronounced a curse that
whoever had desecrated his hermitage by spilling blood there would have his head shattered to pieces if he
dared approach the precincts of his hermitage.
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•’  ¬˝÷È  ∑Î§¬Ê  ∑§⁄U„ÈU  ∞Á„U ÷Ê°ÃË – ‚’ ÃÁ¡ ÷¡ŸÈ ∑§⁄Uı¥ ÁŒŸ ⁄UÊÃËH
‚ÈÁŸ   Á’⁄UÊª   ‚¢¡ÈÃ   ∑§Á¬ ’ÊŸË – ’Ù‹ Á’„°UÁ‚ ⁄UÊ◊È œŸÈ¬ÊŸËH 11H
¡Ù ∑§¿ÈU ∑§„U„ÈU  ‚àÿ  ‚’ ‚Ùß¸ – ‚πÊ ’øŸ ◊◊ ◊Î·Ê Ÿ „UÙß¸H
Ÿ≈U   ◊⁄U∑§≈U   ßfl   ‚’Á„U ŸøÊflÃ – ⁄UÊ◊È πª‚ ’Œ •‚ ªÊflÃH 12H
‹Ò         ‚Èª˝Ëfl       ‚¢ª  ⁄UÉÊÈŸÊÕÊ – ø‹ øÊ¬ ‚Êÿ∑§ ªÁ„U „UÊÕÊH
Ã’     ⁄UÉÊÈ¬ÁÃ      ‚Èª˝Ëfl ¬∆UÊflÊ – ª¡¸Á‚ ¡Êß ÁŸ∑§≈U ’‹ ¬ÊflÊH 13H
‚ÈŸÃ      ’ÊÁ‹     ∑˝§ÙœÊÃÈ⁄U œÊflÊ – ªÁ„U ∑§⁄U ø⁄UŸ ŸÊÁ⁄U ‚◊È¤ÊÊflÊH
‚ÈŸÈ  ¬ÁÃ  Á¡ã„UÁ„U  Á◊‹©U ‚Èª˝ËflÊ – Ã mı ’¢œÈ Ã¡ ’‹ ‚Ë¥flÊH 14H
∑§Ù‚‹‚    ‚ÈÃ    ‹Á¿U◊Ÿ ⁄UÊ◊Ê – ∑§Ê‹„ÈU ¡ËÁÃ ‚∑§Á„¢U ‚¢ª˝Ê◊ÊH 15H

Cau.: je   na   mitra    dukha   hohiÚ dukhår∂, tinhahi bilokata påtaka bhår∂.
nija dukha giri sama raja kari jånå, mitraka dukha raja meru samånå. 1.
jinha   ke°    asi   mati   sahaja   na å∂, te sa¢ha kata ha¢hi karata mitå∂.
kupatha    nivåri   supa≈tha calåvå, guna praga¢ai avagunanhi duråvå. 2.
deta  leta  mana  sa≈ka  na dhara∂, bala anumåna sadå hita kara∂.
bipati    kåla    kara   sataguna nehå, ‹ruti kaha sa≈ta mitra guna ehå. 3.
åge°     kaha    mædu    bacana banå∂, påche° anahita mana ku¢ilå∂.
jå kara   cita   ahi   gati   sama bhå∂, asa kumitra pariharehiÚ bhalå∂. 4.
sevaka  sa¢ha  næpa  kæpana kunår∂, kapa¢∂ mitra sµula sama cår∂.
sakhå    soca   tyågahu    bala more° , saba bidhi gha¢aba kåja mai Ú  tore° . 5.
kaha     sugr∂va    sunahu raghub∂rå, båli mahåbala ati ranadh∂rå.
du≈dubhi     asthi     tåla dekharåe, binu prayåsa raghunåtha Œhahåe. 6.
dekhi    amita    bala    båRh∂ pr∂t∂, båli badhaba inha bhai parat∂t∂.
båra     båra     nåvai     pada s∂så, prabhuhi jåni mana hara¶a kap∂så. 7.
upajå    gyåna    bacana    taba bolå, nåtha kæpå° mana bhayau alolå.
sukha     sa≈pati     parivåra baRå∂, saba parihari karihau°  sevakå∂. 8.
e   saba   råma  bhagati   ke bådhaka, kahahiÚ sa≈ta tava pada avarådhaka.
satru mitra sukha dukha jaga måh∂°, måyå kæta paramåratha nåh∂°. 9.
båli    parama    hita    jåsu prasådå, milehu råma tumha samana bi¶ådå.
sapane°      jehi    sana    hoi larå∂, jåge° samujhata mana sakucå∂.10.
aba  prabhu  kæpå  karahu  ehi bhå° t∂, saba taji bhajanu karau° dina råt∂.
suni    biråga   sa≈juta   kapi bån∂, bole biha°si råmu dhanupån∂.11.
jo  kachu  kahehu  satya  saba so∂, sakhå bacana mama mæ¶å na ho∂.
na¢a   maraka¢a   iva  sabahi nacåvata, råmu khagesa beda asa gåvata.12.
lai     sugr∂va     sa≈ga raghunåthå, cale cåpa såyaka gahi håthå.
taba    raghupati    sugr∂va pa¢håvå, garjesi jåi nika¢a bala påvå.13.
sunata     båli     krodhåtura dhåvå, gahi kara carana nåri samujhåvå.
sunu   pati   jinhahi   mileu sugr∂vå, te dvau ba≈dhu teja bala s∂≈vå.14.
kosalesa      suta     lachimana råmå, kålahu j∂ti sakahi Ú sa≈gråmå.15.

ìOne would incur great sin by the very sight of those who are not distressed to
see the distress of a friend. A man should regard his own mountain-like troubles as
of no more account than a mere grain of sand, while the troubles of a friend should
appear to him like Mount Sumeru, though really they may be as trifling as a grain of
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sand. Those fools who are not of such a temperament presume in vain to make friends
with anybody. A friend should restrain his companion from the evil path and lead him
on the path of virtue; he should proclaim the latterís good points and screen his faults,
should give and take things without any scruple and serve his friendís interest to the
best of his ability and finding him in distress love him a hundred times more than ever.
The Vedas declare these to be the qualities of a noble friend. He, however, who
contrives to speak bland words to your face and harms you behind your back and
harbours some evil design in his heart, and whose mind is as tortuous as the movements
of a snake is an unworthy friend and one had better bid good-bye to such a friend. A
stupid servant, a stingy monarch, a bad wife and a false friendóthese four are
tormenting like a pike. Relying on my strength, dear friend, grieve no more; I will serve
your cause in everyway possible.î Said Sugr∂va, ìListen, O Hero of Raghuís race: Våli
is possessed of immense strength and is exceedingly staunch in battle.î He then
showed Him Dundubhiís bones and the seven palm-trees, which were struck down by
the Lord of Raghus without any exertion. When Sugr∂va witnessed ›r∂ Råmaís
immeasurable strength his affection for Him grew all the more and he was now satisfied
that he would succeed in killing Våli. He bowed his head at His feet again and again
and was delighted at heart to recognize the Lord. When the light of wisdom dawned
on him, he said; ìMy mind, O Lord, has been set at rest by Your grace. Renouncing
pleasure, prosperity, home, personal glory and all I will render service to You. All these
are stumbling-blocks on the path of Devotion to ›r∂ Råma (Yourself): so declare saints
given to the worship of Your feet. Pairs of opposites such as friend and foe, joy and
sorrow, in this world are products of Måyå (Illusion) and have no reality. Våli is my
greatest friend, by whose grace I have met You, Råma, the Allayer of sorrow. On waking
from a dream when a man comes to know the identity of him with whom he had fought
in the dream, he feels abashed. Now, my Lord, do me this favour that I may renounce
all and worship You night and day.î On hearing the words of Sugr∂va, imbued as they
were with dispassion, ›r∂ Råma, who held a bow in His hand, smiled and said, ìWhatever
you have said is all true; but my words, O friend, can never be otherwise.î ›r∂ Råma
(says the saint Kåkabhu‹uƒŒi), O GaruŒa (king of birds), makes us all dance even as
a juggler would make his monkey dance: so declare the Vedas. Taking Sugr∂va with
Him the Lord of Raghus proceeded with a bow and arrow in His hands. Then the Lord
of Raghus sent Sugr∂va, who, strengthened by ›r∂ Råma, thundered under the very nose
of Våli. On hearing his roar Våli sallied forth frantic with fury. His wife, however, clasped
his feet with her hands and warned him thus: ìListen, my lord: the two brothers with
whom Sugr∂va has concluded an alliance are of unapproachable majesty and might.
They are no other than ›r∂ Råma and Lak¶maƒa, the sons of King Da‹aratha (the lord
of Kosala), who can conquer Death himself on the field of battle.î (1ó15)

ŒÙ0ó∑§„U ’Ê‹Ë ‚ÈŸÈ ÷ËL§ Á¬˝ÿ ‚◊Œ⁄U‚Ë ⁄UÉÊÈŸÊÕ–
¡ı¥ ∑§ŒÊÁø ◊ÙÁ„U ◊Ê⁄U®„U Ãı ¬ÈÁŸ „Ù©°U ‚ŸÊÕH 7H

Do.: kaha bål∂ sunu bh∂ru priya samadaras∂  raghunåtha,
jau° kadåci mohi mårahi Ú tau puni hou° sanåtha.7.
Said Våli, ìListen, my timid darling, the Lord of Raghus looks upon all with the

same eye. Even if He kills me, I will attain His divine abode and have Him as my eternal
Lord.î (7)
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øı0ó•‚  ∑§Á„U   ø‹Ê   ◊„UÊ •Á÷◊ÊŸË – ÃÎŸ ‚◊ÊŸ ‚Èª˝ËflÁ„U ¡ÊŸËH
Á÷⁄U    ©U÷ı    ’Ê‹Ë    •ÁÃ Ã¡Ê¸ – ◊ÈÁ∆U∑§Ê ◊ÊÁ⁄U ◊„UÊœÈÁŸ ª¡Ê¸H 1H
Ã’   ‚Èª˝Ëfl    Á’∑§‹    „UÙß ÷ÊªÊ – ◊ÈÁCÔU ¬˝„UÊ⁄U ’ÖÊ˝ ‚◊ ‹ÊªÊH
◊Ò¥   ¡Ù    ∑§„UÊ    ⁄UÉÊÈ’Ë⁄U ∑Î§¬Ê‹Ê – ’¢œÈ Ÿ „UÙß ◊Ù⁄U ÿ„U ∑§Ê‹ÊH 2H
∞∑§M§¬       ÃÈê„U      ÷˝ÊÃÊ ŒÙ™§ – ÃÁ„U ÷˝◊ Ã¥ Ÿ®„U ◊Ê⁄U©°U ‚Ù™§H
∑§⁄U      ¬⁄U‚Ê      ‚Èª˝Ëfl ‚⁄UË⁄UÊ – ÃŸÈ ÷Ê ∑È§Á‹‚ ªß¸ ‚’ ¬Ë⁄UÊH 3H
◊‹Ë    ∑¢§∆U   ‚È◊Ÿ   ∑Ò§ ◊Ê‹Ê – ¬∆UflÊ ¬ÈÁŸ ’‹ Œß Á’‚Ê‹ÊH
¬ÈÁŸ    ŸÊŸÊ    Á’Áœ   ÷ß¸ ‹⁄UÊß¸ – Á’≈U¬ •Ù≈U Œπ®„U ⁄UÉÊÈ⁄UÊß¸H 4H

Cau.: asa    kahi    calå   mahå abhimån∂, tæna samåna sugr∂vahi jån∂.
bhire     ubhau     bål∂    ati tarjå, mu¢hikå måri mahådhuni garjå.1.
taba   sugr∂va    bikala   hoi bhågå, mu¶¢i prahåra bajra sama lågå.
maiÚ    jo   kahå   raghub∂ra kæpålå, ba≈dhu na hoi mora yaha kålå.2.
ekarµupa      tumha      bhråtå doµu, tehi bhrama te° nahiÚ måreu° soµu.
kara       paraså      sugr∂va sar∂rå, tanu bhå kulisa ga∂ saba p∂rå.3.
mel∂   ka≈¢ha   sumana   kai målå, pa¢havå puni bala dei bisålå.
puni    nånå    bidhi    bha∂ larå∂, bi¢apa o¢a dekhahiÚ raghurå∂.4.

 So saying he sallied forth in his great pride, thinking no more of Sugr∂va than of
a blade of grass. The two brothers closed with each other. Våli browbeat Sugr∂va, and
striking him with his fist roared in a thundering voice. Sugr∂va now fled in dismay (and
returned to ›r∂ Råma); the stroke of his clenched fist had fallen on him as a bolt from
heaven. ìWhat did I say, O gracious Hero of Raghuís line? This is no brother of mine
but Death himself.î ìYou two brothers are identical in appearance; it was because of this
confusion that I did not kill him.î He stroked Sugr∂vaís body with His hand and Io ! It
became as hard as adamant and all his pain was gone. He put on his neck a wreath of
flowers and giving him enormous strength sent him back. Again the two brothers fought
in many ways, while the Lord of Raghus watched them from behind a tree. (1ó4)

ŒÙ0ó’„ÈU ¿U‹ ’‹ ‚Èª˝Ëfl ∑§⁄U Á„ÿ° „UÊ⁄UÊ ÷ÿ ◊ÊÁŸ–
◊Ê⁄UÊ ’ÊÁ‹ ⁄UÊ◊ Ã’ NUŒÿ ◊Ê¤Ê ‚⁄U ÃÊÁŸH 8H

Do.: bahu chala bala sugr∂va kara hiya°  hårå bhaya måni,
mårå båli råma taba hædaya måjha sara tåni.8.
When Sugr∂va had tried many a trick and exerted all his might he lost heart and

felt much alarmed. ›r∂ Råma then drew His arrow and shot Våli in the heart. (8)

øı0ó¬⁄UÊ   Á’∑§‹   ◊Á„U  ‚⁄U   ∑§ ‹Êª¥ – ¬ÈÁŸ ©UÁ∆U ’Ò∆U ŒÁπ ¬˝÷È •Êª¥H
SÿÊ◊    ªÊÃ    Á‚⁄U    ¡≈UÊ ’ŸÊ∞° – •L§Ÿ ŸÿŸ ‚⁄U øÊ¬ ø…∏UÊ∞°H 1H
¬ÈÁŸ  ¬ÈÁŸ  ÁøÃß  ø⁄UŸ   ÁøÃ ŒËã„UÊ – ‚È»§‹ ¡ã◊ ◊ÊŸÊ ¬˝÷È øËã„UÊH
NUŒÿ°    ¬˝ËÁÃ   ◊Èπ   ’øŸ ∑§∆UÙ⁄UÊ – ’Ù‹Ê ÁøÃß ⁄UÊ◊ ∑§Ë •Ù⁄UÊH 2H
œ◊¸       „UÃÈ       •flÃ⁄U„ÈU ªÙ‚ÊßZ – ◊Ê⁄U„ÈU ◊ÙÁ„U éÿÊœ ∑§Ë ŸÊßZH
◊Ò¥       ’Ò⁄UË       ‚Èª˝Ëfl Á¬•Ê⁄UÊ – •flªÈŸ ∑§flŸ ŸÊÕ ◊ÙÁ„U ◊Ê⁄UÊH 3H
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•ŸÈ¡   ’œÍ   ÷ÁªŸË   ‚ÈÃ ŸÊ⁄UË – ‚ÈŸÈ ‚∆U ∑§ãÿÊ ‚◊ ∞ øÊ⁄UËH
ßã„UÁ„U    ∑È§ŒÎÁCÔU    Á’‹Ù∑§ß ¡Ùß¸ – ÃÊÁ„U ’œ¥ ∑§¿ÈU ¬Ê¬ Ÿ „UÙß¸H 4H
◊Í…∏U     ÃÙÁ„U    •ÁÃ‚ÿ •Á÷◊ÊŸÊ – ŸÊÁ⁄U Á‚πÊflŸ ∑§⁄UÁ‚ Ÿ ∑§ÊŸÊH
◊◊  ÷È¡  ’‹  •ÊÁüÊÃ  ÃÁ„U ¡ÊŸË – ◊Ê⁄UÊ ø„UÁ‚ •œ◊ •Á÷◊ÊŸËH 5H

Cau.: parå   bikala   mahi   sara   ke låge° , puni u¢hi bai¢ha dekhi prabhu åge° .
syåma    gåta    sira    ja¢å banåe° , aruna nayana sara cåpa caRhåe° .1.
puni  puni  citai  carana  cita d∂nhå, suphala janma månå prabhu c∂nhå.
hædaya°   pr∂ti  mukha bacana ka¢horå, bolå citai råma k∂ orå.2.
dharma     hetu     avatarehu goså∂°, mårehu mohi byådha k∂ nå∂°.
maiÚ        bair∂       sugr∂va piårå, avaguna kavana nåtha mohi mårå.3.
anuja   badhµu   bhagin∂   suta når∂, sunu sa¢ha kanyå sama e cår∂.
inhahi       kudæ¶¢i       bilokai jo∂, tåhi badhe° kachu påpa na ho∂.4.
mµuRha     tohi    atisaya abhimånå, nåri sikhåvana karasi na kånå.
mama  bhuja  bala  å‹rita tehi jån∂, mårå cahasi adhama abhimån∂.5.

Struck by the shaft Våli fell to the ground smarting with pain; again he sprang up
and sat, when he saw the Lord before himódark of hue, with His matted hair coiled on
His head, bloodshot eyes and the bow still drawn. Gazing on Him again and again he
fixed his heart on His feet; now that he recognized the Lord he felt that he had realized
the reward of his birth. Although his heart was full of love, the words on his lips were
harsh; looking towards ›r∂ Råma he said, ìEven though, my lord, You descended on
earth for upholding righteousness. You have killed me as a hunter would kill a wild beast.
I, Your enemy and Sugr∂va, Your dear friend! For what fault did You take my life, my
lord?î ìListen, O wretch: a younger brotherís wife, a sister, a daughter-in-law and oneís
own daughteróthese four are alike. One would incur no sin by killing him who looks
upon these with an evil eye. Fool, in your extravagant pride you paid no heed to your
wifeís warning. You knew that your brother had taken refuge under the might of my arm;
and yet in your vile arrogance you sought to kill him!î (1ó5)

ŒÙ0ó‚ÈŸ„ÈU ⁄UÊ◊ SflÊ◊Ë ‚Ÿ ø‹ Ÿ øÊÃÈ⁄UË ◊ÙÁ⁄U–
¬˝÷È •¡„°ÍU ◊Ò¥ ¬Ê¬Ë •¢Ã∑§Ê‹ ªÁÃ ÃÙÁ⁄UH 9H

Do.: sunahu råma svåm∂ sana cala na cåtur∂ mori,
prabhu ajahµu° mai Ú påp∂ a≈takåla gati tori.9.
ìListen, Råma: my shrewdness cannot avail against my master. But, my lord, am

I a sinner yet even though I have found shelter in You at the hour of my death?î (9)

øı0ó‚ÈŸÃ    ⁄UÊ◊   •ÁÃ    ∑§Ù◊‹ ’ÊŸË – ’ÊÁ‹ ‚Ë‚ ¬⁄U‚©U ÁŸ¡ ¬ÊŸËH
•ø‹   ∑§⁄Uı¥   ÃŸÈ    ⁄UÊπ„ÈU ¬˝ÊŸÊ – ’ÊÁ‹ ∑§„UÊ ‚ÈŸÈ ∑Î§¬ÊÁŸœÊŸÊH 1H
¡ã◊    ¡ã◊    ◊ÈÁŸ    ¡ÃŸÈ ∑§⁄UÊ„UË¥ – •¢Ã ⁄UÊ◊ ∑§Á„U •ÊflÃ ŸÊ„UË¥H
¡Ê‚È   ŸÊ◊   ’‹   ‚¢∑§⁄U ∑§Ê‚Ë – ŒÃ ‚’Á„U ‚◊ ªÁÃ •Á’ŸÊ‚ËH 2H
◊◊   ‹ÙøŸ   ªÙø⁄U   ‚Ùß •ÊflÊ – ’„ÈUÁ⁄U Á∑§ ¬˝÷È •‚ ’ÁŸÁ„U ’ŸÊflÊH 3H

Cau.: sunata    råma    ati    komala bån∂, båli s∂sa paraseu nija pån∂.
acala  karau°   tanu  råkhahu prånå, båli kahå sunu kæpånidhånå.1.
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janma   janma   muni  jatanu karåh∂°, a≈ta råma kahi åvata nåh∂°.
jåsu    nåma    bala   sa≈kara kås∂, deta sabahi sama gati abinås∂.2.
mama    locana    gocara    soi åvå, bahuri ki prabhu asa banihi banåvå.3.

When ›r∂ Råma heard this most tender speech of Våli, He stroked his head with
His hand. ì I make your body immortal; you may keep up your life.î Said Våli, ìListen,
O Ocean of Mercy: sages continue their efforts (for God-Realization) during successive
births; but at the last moment they fail to utter the name ëRåmaí. But He, on the strength
of whose Name Lord ›a∆kara bestows immortality* on all alike, has appeared in a visible
form before my very eyes! Shall I ever get such a golden opportunity again? (1ó3)

¿U¢0ó‚Ù ŸÿŸ ªÙø⁄U ¡Ê‚È ªÈŸ ÁŸÃ ŸÁÃ ∑§Á„U üÊÈÁÃ ªÊfl„UË¥–
Á¡ÁÃ ¬flŸ ◊Ÿ ªÙ ÁŸ⁄U‚ ∑§Á⁄U ◊ÈÁŸ äÿÊŸ ∑§’„È°U∑§ ¬Êfl„UË¥H
◊ÙÁ„U ¡ÊÁŸ •ÁÃ •Á÷◊ÊŸ ’‚ ¬̋÷È ∑§„U©U ⁄UÊπÈ ‚⁄UË⁄U„UË–
•‚ ∑§flŸ ‚∆U „UÁ∆U ∑§ÊÁ≈U ‚È⁄UÃL§ ’ÊÁ⁄U ∑§Á⁄UÁ„ ’’Í⁄U„UËH 1H
•’ ŸÊÕ ∑§Á⁄U ∑§L§ŸÊ Á’‹Ù∑§„ÈU Œ„ÈU ¡Ù ’⁄U ◊Êª™°§–
¡Á„¢U ¡ÙÁŸ ¡ã◊ÊÒ¥ ∑§◊¸ ’‚ Ã„°U ⁄UÊ◊ ¬Œ •ŸÈ⁄UÊª™°§H
ÿ„U ÃŸÿ ◊◊ ‚◊ Á’Ÿÿ ’‹ ∑§ÀÿÊŸ¬˝Œ ¬˝÷È ‹ËÁ¡∞–
ªÁ„U ’Ê°„U ‚È⁄U Ÿ⁄U ŸÊ„U •Ê¬Ÿ ŒÊ‚ •¢ªŒ ∑§ËÁ¡∞H 2H

Cha≈.: so nayana gocara jåsu guna nita neti kahi ‹ruti gåvah∂°,
jiti pavana mana go nirasa kari muni dhyåna kabahu° ka påvah∂°.
mohi jåni ati abhimåna basa prabhu kaheu råkhu sar∂rah∂,
asa kavana sa¢ha ha¢hi kå¢i surataru båri karihi babµurah∂.1.
aba nåtha kari karunå bilokahu dehu jo bara mågaµu° ,
jehiÚ joni janmau° karma basa taha°  råma pada anurågaµu° .
yaha tanaya mama sama binaya bala kalyånaprada prabhu l∂jiai,
gahi bå°ha sura nara nåha åpana dåsa a≈gada k∂jiai.2.

ìHe has appeared before my very eyes, whose praises the Vedas ever sing
only in negative terms and whom sages are scarcely able to perceive in their meditation
even after they have controlled their breath and mind and freed their senses from
passion. Knowing me to be a victim of excessive pride the Lord said to me, ë Preserve
your life!í But who would be such a fool as to insist on cutting down a celestial tree
and using it as a fence to protect an acacia tree? Now, my lord, look upon me with
compassion and grant me the boon that I ask; in whatever species of life it may be
my fate to be born, I may continue to love ›r∂ Råmaís (Your) feet. This son of mine,
A∆gada by name, is my equal in training and strength. O Bestower of Blessedness;
therefore, accept him, my master; and holding him by the arm, O Lord of gods and
men, treat him as Your servant.î (1-2)

* It is mentioned in the scriptures that Lord ›iva personally whispers the name ëRåmaí into the right
ear of every creature dying at Kå‹∂ and redeems its soul.
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ŒÙ0ó⁄UÊ◊ ø⁄UŸ ŒÎ…∏U ¬˝ËÁÃ ∑§Á⁄U ’ÊÁ‹ ∑§Ëã„U ÃŸÈ àÿÊª–
‚È◊Ÿ ◊Ê‹ Á¡Á◊ ∑¢§∆U Ã Áª⁄UÃ Ÿ ¡ÊŸß ŸÊªH 10H

Do.: råma carana dæRha pr∂ti kari båli k∂nha tanu tyåga,
sumana måla jimi ka≈¢ha te girata na jånai någa.10.
Intensifying his devotion to ›r∂ Råmaís feet Våli dropped his body (without his

knowing it) even as an elephant little knows the falling of a wreath of flowers from its
neck. (10)

øı0ó⁄UÊ◊    ’ÊÁ‹    ÁŸ¡   œÊ◊ ¬∆UÊflÊ – Ÿª⁄U ‹Ùª ‚’ éÿÊ∑È§‹ œÊflÊH
ŸÊŸÊ   Á’Áœ   Á’‹Ê¬   ∑§⁄U ÃÊ⁄UÊ – ¿ÍU≈U ∑§‚ Ÿ Œ„U ‚°÷Ê⁄UÊH 1H
ÃÊ⁄UÊ      Á’∑§‹      ŒÁπ ⁄UÉÊÈ⁄UÊÿÊ – ŒËã„U ÇÿÊŸ „UÁ⁄U ‹Ëã„UË ◊ÊÿÊH
Á¿UÁÃ   ¡‹   ¬Êfl∑§   ªªŸ ‚◊Ë⁄UÊ – ¬¢ø ⁄UÁøÃ •ÁÃ •œ◊ ‚⁄UË⁄UÊH 2H
¬˝ª≈U   ‚Ù   ÃŸÈ   Ãfl   •Êª¥ ‚ÙflÊ – ¡Ëfl ÁŸàÿ ∑§Á„U ‹Áª ÃÈê„U ⁄UÙflÊH
©U¬¡Ê   ÇÿÊŸ    ø⁄UŸ   Ã’ ‹ÊªË – ‹Ëã„UÁ‚ ¬⁄U◊ ÷ªÁÃ ’⁄U ◊ÊªËH 3H
©U◊Ê    ŒÊL§      ¡ÙÁ·Ã     ∑§Ë ŸÊßZ – ‚’Á„U ŸøÊflÃ ⁄UÊ◊È ªÙ‚ÊßZH
Ã’     ‚Èª˝ËflÁ„U     •Êÿ‚È ŒËã„UÊ – ◊ÎÃ∑§ ∑§◊¸ Á’ÁœflÃ ‚’ ∑§Ëã„UÊH 4H
⁄UÊ◊     ∑§„UÊ     •ŸÈ¡Á„U ‚◊È¤ÊÊß¸ – ⁄UÊ¡ Œ„ÈU ‚Èª˝ËflÁ„U ¡Êß¸H
⁄UÉÊÈ¬ÁÃ   ø⁄UŸ   ŸÊß    ∑§Á⁄U ◊ÊÕÊ – ø‹ ‚∑§‹ ¬˝Á⁄UÃ ⁄UÉÊÈŸÊÕÊH 5H

Cau.: råma    båli    nija    dhåma pa¢håvå, nagara loga saba byåkula dhåvå.

nånå     bidhi     bilåpa     kara tårå, chµu¢e kesa na deha sa°bhårå.1.

tårå       bikala      dekhi raghuråyå, d∂nha gyåna hari l∂nh∂ måyå.

chiti   jala   påvaka  gagana sam∂rå, pa≈ca racita ati adhama sar∂rå.2.

praga¢a   so   tanu   tava   åge° sovå, j∂va nitya kehi lagi tumha rovå.

upajå    gyåna    carana    taba låg∂, l∂nhesi parama bhagati bara måg∂.3.

umå        dåru       jo¶ita       k∂ nå∂°, sabahi nacåvata råmu goså∂°.

taba      sugr∂vahi      åyasu d∂nhå, mætaka karma bidhivata saba k∂nhå.4.

råma       kahå      anujahi samujhå∂, råja dehu sugr∂vahi jå∂.

raghupati   carana   nåi   kari måthå, cale sakala prerita raghunåthå.5.

›r∂ Råma sent away Våli to His own abode. All the people of the city ran in dismay.
With dishevelled hair and a tottering frame Tårå (Våliís wife) wailed in many ways. When
the Lord of Raghus saw her distress, He imparted to her wisdom and dispelled her
delusion. ìMade up of the five elements, viz., earth, water, fire, ether and air, this body
is extremely vile. The mortal frame lies, buried in eternal sleep before your eyes, while
the soul is everlasting. For whom, then, do you lament ?î The light of wisdom dawned
on her and now she embraced His feet and asked of Him the boon of supreme Devotion.
The almighty ›r∂ Råma, O Umå (says Bhagavån ›a∆kara) makes us all dance like so
many marionettes. ›r∂ Råma then gave orders to Sugr∂va, who performed all the funeral
rites with due ceremony. He next instructed His younger brother (Lak¶maƒa), ìGo and
crown Sugr∂va as the king.î Bowing their head to the Lord of Raghus, all left in obedience
to His orders. (1ó5)
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ŒÙ0ó‹Á¿U◊Ÿ ÃÈ⁄UÃ ’Ù‹Ê∞ ¬È⁄U¡Ÿ Á’¬˝ ‚◊Ê¡–
⁄UÊ¡È ŒËã„U ‚Èª˝Ëfl ∑§„°U •¢ªŒ ∑§„°U ¡È’⁄UÊ¡H 11H

Do.: lachimana turata bolåe purajana bipra samåja,
råju d∂nha sugr∂va kaha°  a≈gada kaha°  jubaråja.11.
Lak¶maƒa immediately summoned the citizens and the Bråhmaƒas and (in their

presence) crowned Sugr∂va as the king and installed A∆gada as the Crown Prince. (11)

øı0ó©U◊Ê   ⁄UÊ◊   ‚◊   Á„UÃ   ¡ª ◊Ê„UË¥ – ªÈL§ Á¬ÃÈ ◊ÊÃÈ ’¢œÈ ¬˝÷È ŸÊ„UË¥H
‚È⁄U   Ÿ⁄U   ◊ÈÁŸ  ‚’   ∑Ò§  ÿ„U ⁄UËÃË – SflÊ⁄UÕ ‹ÊÁª ∑§⁄UÁ„¢U ‚’ ¬˝ËÃËH 1H
’ÊÁ‹    òÊÊ‚    éÿÊ∑È§‹   ÁŒŸ ⁄UÊÃË – ÃŸ ’„ÈU ’˝Ÿ ®øÃÊ° ¡⁄U ¿UÊÃËH
‚Ùß     ‚Èª˝Ëfl     ∑§Ëã„U ∑§Á¬⁄UÊ™§ – •ÁÃ ∑Î§¬Ê‹ ⁄UÉÊÈ’Ë⁄U ‚È÷Ê™§H 2H
¡ÊŸÃ„Í°U      •‚      ¬˝÷È ¬Á⁄U„U⁄U„UË¥ – ∑§Ê„U Ÿ Á’¬ÁÃ ¡Ê‹ Ÿ⁄U ¬⁄U„UË¥H
¬ÈÁŸ     ‚Èª˝ËflÁ„U     ‹Ëã„U ’Ù‹Êß¸ – ’„ÈU ¬˝∑§Ê⁄U ŸÎ¬ŸËÁÃ Á‚πÊß¸H 3H
∑§„U    ¬˝÷È     ‚ÈŸÈ    ‚Èª˝Ëfl  „U⁄UË‚Ê – ¬È⁄U Ÿ ¡Ê©°U Œ‚ øÊÁ⁄U ’⁄UË‚ÊH
ªÃ    ª˝Ë·◊    ’⁄U·Ê    Á⁄UÃÈ •Êß¸ – ⁄UÁ„U„U©°U ÁŸ∑§≈U ‚Ò‹ ¬⁄U ¿UÊß¸H 4H
•¢ªŒ    ‚Á„UÃ   ∑§⁄U„ÈU   ÃÈê„U ⁄UÊ¡Í – ‚¢ÃÃ NUŒÿ° œ⁄U„ÈU ◊◊ ∑§Ê¡ÍH
¡’   ‚Èª˝Ëfl   ÷flŸ    Á»§Á⁄U •Ê∞ – ⁄UÊ◊È ¬˝’⁄U·Ÿ ÁªÁ⁄U ¬⁄U ¿UÊ∞H 5H

Cau.: umå   råma  sama  hita  jaga måh∂°, guru pitu måtu ba≈dhu prabhu nåh∂°.
sura nara muni saba kai yaha r∂t∂, svåratha lågi karahiÚ  saba pr∂t∂.1.
båli    tråsa    byåkula    dina råt∂, tana bahu brana ci≈tå° jara chåt∂.
soi       sugr∂va      k∂nha kapiråµu, ati kæpåla raghub∂ra subhåµu.2.
jånatahµu°     asa   prabhu pariharah∂°, kåhe na bipati jåla nara parah∂°.
puni        sugr∂vahi       l∂nha bolå∂, bahu prakåra næpan∂ti sikhå∂.3.
kaha prabhu sunu sugr∂va har∂så, pura na jåu° dasa cåri bar∂så.
gata     gr∂¶ama     bara¶å     ritu å∂, rahihau° nika¢a saila para chå∂.4.
a≈gada sahita karahu tumha råjµu, sa≈tata hædaya°  dharehu mama kåjµu.
jaba    sugr∂va    bhavana   phiri åe, råmu prabara¶ana giri para chåe.5.

Umå, there is no such friend as ›r∂ Råma in this worldóneither preceptor, nor father,
nor mother, nor brother, nor master. Gods, men and sages, all as a rule have some selfish
motive behind their love. The same Sugr∂va who trembled day and night in fear of Våli, who
had many a sore on his body and whose breast ever burnt with the fire of anxiety, was
made the king of monkeys! The Hero of Raghuís line is extremely compassionate by
nature. No wonder that men who knowingly abandon such a lord should be caught in the
meshes of calamity. The Lord then sent for Sugr∂va and instructed him in the various
principles of statecraft. Said the Lord, ìListen, O Sugr∂va, lord of the monkeys: I may not
enter a town for four years and ten. The hot season is now over and the rains have set in.
I will, therefore, encamp on the hills not far from you. You and A∆gada rule over the
kingdom, and ever cherish my business in your heart.î When Sugr∂va returned home, ›r∂
Råma took up His abode on the Pravar¶aƒa hills. (1ó5)

ŒÙ0ó¬˝Õ◊Á„¢U Œflã„U ÁªÁ⁄U ªÈ„UÊ ⁄UÊπ©U L§Áø⁄U ’ŸÊß–
⁄UÊ◊ ∑Î§¬ÊÁŸÁœ ∑§¿ÈU ÁŒŸ ’Ê‚ ∑§⁄UÁ„¢Uª •ÊßH 12H
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Do.: prathamahi Ú devanha giri guhå råkheu rucira banåi,
råma kæpånidhi kachu dina båsa karahi≈ge åi.12.
The gods had already kept ready for Him a charming cave in the mountain in the

hope that the all-merciful ›r∂ Råma would come and stay there for a few days. (12)

øı0ó‚È¢Œ⁄U   ’Ÿ   ∑È§‚ÈÁ◊Ã   •ÁÃ ‚Ù÷Ê – ªÈ¢¡Ã ◊œÈ¬ ÁŸ∑§⁄U ◊œÈ ‹Ù÷ÊH
∑¢§Œ    ◊Í‹     »§‹    ¬òÊ ‚È„UÊ∞ – ÷∞ ’„ÈUÃ ¡’ Ã ¬˝÷È •Ê∞H 1H
ŒÁπ       ◊ŸÙ„U⁄U      ‚Ò‹ •ŸÍ¬Ê – ⁄U„U Ã„°U •ŸÈ¡ ‚Á„UÃ ‚È⁄U÷Í¬ÊH
◊œÈ∑§⁄U   πª  ◊Îª  ÃŸÈ   œÁ⁄U ŒflÊ – ∑§⁄U®„U Á‚h ◊ÈÁŸ ¬˝÷È ∑Ò§ ‚flÊH 2H
◊¢ª‹M§¬     ÷ÿ©U    ’Ÿ     Ã’ Ã – ∑§Ëã„U ÁŸflÊ‚ ⁄U◊Ê¬ÁÃ ¡’ ÃH
»§Á≈U∑§   Á‚‹Ê   •ÁÃ   ‚È÷˝ ‚È„UÊß¸ – ‚Èπ •Ê‚ËŸ Ã„UÊ° mı ÷Êß¸H 3H
∑§„UÃ   •ŸÈ¡   ‚Ÿ    ∑§ÕÊ •Ÿ∑§Ê – ÷ªÁÃ Á’⁄UÁÃ ŸÎ¬ŸËÁÃ Á’’∑§ÊH
’⁄U·Ê    ∑§Ê‹    ◊ÉÊ    Ÿ÷ ¿UÊ∞ – ª⁄U¡Ã ‹ÊªÃ ¬⁄U◊ ‚È„UÊ∞H 4H

Cau.: su≈dara  bana  kusumita  ati sobhå, gu≈jata madhupa nikara madhu lobhå.
ka≈da   mµula   phala   patra suhåe, bhae bahuta jaba te prabhu åe.1.
dekhi     manohara     saila anµupå, rahe taha°   anuja sahita surabhµupå.
madhukara khaga mæga tanu dhari devå, karahi Ú  siddha muni prabhu kai sevå.2.
ma≈galarµupa  bhayau  bana  taba te, k∂nha nivåsa ramåpati jaba te.
pha¢ika    silå    ati   subhra suhå∂, sukha ås∂na tahå° dvau bhå∂.3.
kahata   anuja   sana   kathå anekå, bhagati birati næpan∂ti bibekå.
bara¶å   kåla   megha   nabha chåe, garajata lågata parama suhåe.4.

The lovely forest, rich in flowers, presented a most splendid sight with its swarms
of bees humming in greed of honey. Delightful bulbs, roots, fruit and leaves grew in
abundance from the time the Lord came there. Seeing the mountain incomparable in its
charms ›r∂ Råma, the suzerain Lord of gods, stayed there with His younger brother.
Taking the form of bees, birds and beasts, gods, Siddhas and hermits did service to the
Lord. The forest became a picture of felicity from the time ›r∂ Råma, the Lord of Lak¶m∂
(the goddess of prosperity), took up His residence there. There was a delightful and
glistening rock of crystal, on which the two brothers sat at ease. ›r∂ Råma gave a
discourse to His younger brother on many a topic such as Devotion, dispassion,
statecraft and spiritual wisdom. As the rains had set in, the sky was overcast with
clouds, which made a delightful rumbling noise. (1ó4)

ŒÙ0ó‹Á¿U◊Ÿ ŒπÈ ◊Ù⁄U ªŸ ŸÊøÃ ’ÊÁ⁄UŒ ¬Áπ–
ªÎ„UË Á’⁄UÁÃ ⁄UÃ „U⁄U· ¡‚ Á’cŸÈ ÷ªÃ ∑§„È°U ŒÁπH 13H

Do.: lachimana dekhu mora gana nåcata bårida pekhi,
gæh∂ birati rata hara¶a jasa bi¶nu bhagata kahu° dekhi.13.
ìLook here, Lak¶maƒa: the peacocks dance at the sight of the clouds, even as

a householder having a leaning towards dispassion would rejoice to see a devotee of
Bhagavån Vi¶ƒu.î (13)

øı0óÉÊŸ    ÉÊ◊¢«U    Ÿ÷   ª⁄U¡Ã ÉÊÙ⁄UÊ – Á¬˝ÿÊ „UËŸ «U⁄U¬Ã ◊Ÿ ◊Ù⁄UÊH
ŒÊÁ◊ÁŸ  Œ◊∑§  ⁄U„U   Ÿ   ÉÊŸ ◊Ê„UË¥ – π‹ ∑Ò§ ¬˝ËÁÃ ¡ÕÊ ÁÕ⁄U ŸÊ„UË¥H 1H
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’⁄U·®„U      ¡‹Œ     ÷ÍÁ◊  ÁŸ•⁄UÊ∞° – ¡ÕÊ Ÿfl®„U ’Èœ Á’lÊ ¬Ê∞°H
’Í°Œ   •ÉÊÊÃ   ‚„UÁ„¢U    ÁªÁ⁄U ∑Ò§‚¥ – π‹ ∑§ ’øŸ ‚¢Ã ‚„U ¡Ò‚¥H 2H
¿ÈUº˝     ŸŒË¥     ÷Á⁄U     ø‹Ë¥ ÃÙ⁄UÊß¸ – ¡‚ ÕÙ⁄U„È°U œŸ π‹ ßÃ⁄UÊß¸H
÷ÍÁ◊    ¬⁄UÃ    ÷Ê     …UÊ’⁄U  ¬ÊŸË – ¡ŸÈ ¡ËflÁ„U ◊ÊÿÊ ‹¬≈UÊŸËH 3H
‚Á◊Á≈U  ‚Á◊Á≈U   ¡‹   ÷⁄U®„U  Ã‹ÊflÊ – Á¡Á◊ ‚ŒªÈŸ ‚îÊŸ ¬®¢„U •ÊflÊH
‚Á⁄UÃÊ   ¡‹   ¡‹ÁŸÁœ   ◊„È°U  ¡Êß¸ – „UÙß •ø‹ Á¡Á◊ Á¡fl „UÁ⁄U ¬Êß¸H 4H

Cau.: ghana ghama≈Œa nabha garajataghorå, priyå h∂na darapata mana morå.
dåmini  damaka  raha na ghana måh∂°, khala kai priti jathå thira nåh∂°.1.
bara¶ahiÚ       jalada      bhµumi niaråe° , jathå navahiÚ  budha bidyå påe° .
bµu° da    aghåta   sahahi Ú    giri kaise° , khala ke bacana sa≈ta saha jaise° .2.
chudra    nad∂°    bhari    cal∂° torå∂, jasa thorehu°  dhana khala itarå∂.
bhµumi   parata   bhå   Œhåbara pån∂, janu j∂vahi måyå lapa¢ån∂.3.
sami¢i   sami¢i   jala   bharahiÚ talåvå, jimi sadaguna sajjana pahiÚ  åvå.
saritå    jala    jalanidhi   mahu° jå∂, hoi acala jimi jiva hari på∂.4.

ìThe clouds are fast gathering in the sky and making a terrible noise. Bereft as I
am of my darling (S∂tå), my heart trembles to see all this. The lightning flashes fitfully
amid the clouds, like the friendship of the wicked, which never endures. The pouring
clouds cleave close to the ground even as the learned stoop beneath accumulated lore.
The mountains endure the buffeting of showers even as a saint would put up with the
taunts of the wicked. The swelling streamlets rush with great speed just as the wicked
would feel elated even with a small fortune. The water becomes turbid the moment it
descends on earth, even as the J∂va (an embodied soul) is enveloped in Måyå as soon
as born. The water coming from various directions gathers into a pool even as
commendable virtues find their way into the heart of a noble soul. The water of the
stream, becomes still once it pours into the ocean, just as the ego finds eternal rest on
attaining union with ›r∂ Hari. (1ó4)

ŒÙ0ó„UÁ⁄UÃ ÷ÍÁ◊ ÃÎŸ ‚¢∑È§‹ ‚◊ÈÁ¤Ê ¬⁄U®„U ŸÁ„¢U ¬¢Õ–
Á¡Á◊ ¬Êπ¢«U ’ÊŒ Ã¥ ªÈåÃ „UÙ®„U ‚Œª˝¢ÕH 14H

Do.: harita bhµumi tæna sa≈kula samujhi parahiÚ nahiÚ pa≈tha,
jimi påkha≈Œa båda te° gupta hohi Ú sadagra≈tha.14.
ìThe green earth is so choked with grass that the tracks cannot be distinguished,

just as holy books are obscured by heretic doctrines. (14)

øı0óŒÊŒÈ⁄ U   œÈÁŸ    ø„È   ÁŒ‚Ê ‚È„UÊß¸ – ’Œ ¬…∏U®„U ¡ŸÈ ’≈ÈU ‚◊ÈŒÊß¸H
Ÿfl   ¬Ñfl   ÷∞    Á’≈U¬ •Ÿ∑§Ê – ‚Êœ∑§ ◊Ÿ ¡‚ Á◊‹¥ Á’’∑§ÊH 1H
•∑¸§   ¡flÊ‚    ¬ÊÃ    Á’ŸÈ ÷ÿ™§ – ¡‚ ‚È⁄UÊ¡ π‹ ©Ul◊ ªÿ™§H
πÙ¡Ã   ∑§Ã„È°U   Á◊‹ß   Ÿ®„U œÍ⁄UË – ∑§⁄Uß ∑˝§Ùœ Á¡Á◊ œ⁄U◊Á„U ŒÍ⁄UËH 2H
‚Á‚    ‚¢¬ÛÊ    ‚Ù„U     ◊Á„U  ∑Ò§‚Ë – ©U¬∑§Ê⁄UË ∑Ò§ ‚¢¬ÁÃ ¡Ò‚ËH
ÁŸÁ‚   Ã◊   ÉÊŸ   πlÙÃ Á’⁄UÊ¡Ê – ¡ŸÈ Œ¢Á÷ã„U ∑§⁄U Á◊‹Ê ‚◊Ê¡ÊH 3H
◊„UÊ’ÎÁCÔU    øÁ‹     »Í§Á≈U Á∑§•Ê⁄UË¥ – Á¡Á◊ ‚ÈÃ¢òÊ ÷∞° Á’ª⁄U®„U ŸÊ⁄UË¢H
∑Î§·Ë    ÁŸ⁄UÊfl®„U    øÃÈ⁄U Á∑§‚ÊŸÊ – Á¡Á◊ ’Èœ Ã¡®„U ◊Ù„U ◊Œ ◊ÊŸÊH 4H
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ŒÁπ•Ã     ø∑˝§’Ê∑§    πª ŸÊ„UË¥ – ∑§Á‹Á„U ¬Êß Á¡Á◊ œ◊¸ ¬⁄UÊ„UË¥H
™§·⁄U    ’⁄U·ß    ÃÎŸ    Ÿ®„U ¡Ê◊Ê – Á¡Á◊ „UÁ⁄U¡Ÿ Á„Uÿ° ©U¬¡ Ÿ ∑§Ê◊ÊH 5H
Á’Á’œ    ¡¢ÃÈ   ‚¢∑È§‹   ◊Á„U ÷˝Ê¡Ê – ¬˝¡Ê ’Ê…∏U Á¡Á◊ ¬Êß ‚È⁄UÊ¡ÊH
¡„°U   Ã„°U   ⁄U„U  ¬ÁÕ∑§  ÕÁ∑§ ŸÊŸÊ – Á¡Á◊ ß¢Áº˝ÿ ªŸ ©U¬¡¥ ÇÿÊŸÊH 6H

Cau.: dådura    dhuni    cahu    diså suhå∂, beda paRhahiÚ janu ba¢u samudå∂.
nava   pallava   bhae   bi¢apa anekå, sådhaka mana jasa mile° bibekå.1.
arka    javåsa    påta    binu bhayaµu, jasa suråja khala udyama gayaµu.
khojata    katahu°     milai    nahi Ú dhµur∂, karai krodha jimi dharamahi dµur∂.2.
sasi   sa≈panna   soha  mahi kais∂, upakår∂ kai sa≈pati jais∂.
nisi   tama   ghana  khadyota biråjå, janu da≈bhinha kara milå samåjå.3.
mahåbæ¶¢i       cali       phµu¢i kiår∂°, jimi suta≈tra bhae° bigarahiÚ  når∂°.
kæ¶∂      niråvahiÚ      catura kisånå, jimi budha tajahiÚ  moha mada månå.4.
dekhiata    cakrabåka    khaga nåh∂°, kalihi påi jimi dharma paråh∂°.
µu¶ara    bara¶ai    tæna    nahiÚ jåmå, jimi harijana hiya°  upaja na kåmå.5.
bibidha ja≈tu sa≈kula mahi bhråjå, prajå båRha jimi påi suråjå.
jaha°    taha°   rahe  pathika thaki nånå, jimi i≈driya gana upaje° gyånå.6.

ìOn all sides one hears the delightful croaking of frogs, which reminds one of a
batch of religious students chanting the Vedas. Clothed with new leaves the trees of
different species look as green and cheerful as the mind of a striving soul who has
attained spiritual wisdom. The leaves of the Åka and Javåsa plants have fallen off even
as under a good government the plans of the wicked come to naught. Dust cannot be
found even if one searches for it, just as piety is scared away by anger. The earth rich
with crops appears as delightful as the wealth of a generous man. In the thick darkness
of the night fireflies gleam like a mustered band of hypocrites. The embankments of the
fields have been breached by torrential rains just as women get spoiled by freedom.
Clever husbandmen protect their crop by uprooting the weeds, just as the wise discard
infatuation, vanity and pride. The Cakravåka birds are no more to be seen, just as virtues
disappear with the Kali age. Even though it rains on the barren lands as well, not a blade
of grass sprouts on it, just as concupiscence takes no root in the heart of a servant of
›r∂ Hari. The earth looks charming with the swarms of various living creatures even as
the population grows under a good government. Many a weary traveller has stopped
here and there just as with the dawning of wisdom the senses become still. (1ó6)

ŒÙ0ó∑§’„È°U ¬˝’‹ ’„U ◊ÊL§Ã ¡„°U Ã„°U ◊ÉÊ Á’‹Ê®„U–
Á¡Á◊ ∑§¬ÍÃ ∑§ ©U¬¡¥ ∑È§‹ ‚h◊¸ Ÿ‚Ê®„UH 15 (∑§)H
∑§’„È°U ÁŒfl‚ ◊„°U ÁŸÁ’«∏U Ã◊ ∑§’„È°U∑§ ¬˝ª≈U ¬Ã¢ª–
Á’Ÿ‚ß ©U¬¡ß ÇÿÊŸ Á¡Á◊ ¬Êß ∑È§‚¢ª ‚È‚¢ªH 15 (π)H

Do.: kabahu° prabala baha måruta jaha°  taha°  megha bilåhiÚ,
jimi kapµuta ke upaje° kula saddharma nasåhi Ú.15(A).
kabahu° divasa maha°  nibiRa tama kabahu° ka praga¢a pata≈ga,
binasai upajai gyåna jimi påi kusa≈ga susa≈ga.15(B).
ìSometimes a strong wind would blow and disperse the clouds in various
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directions, just as with the birth of an unworthy son the noble traditions of a family get
extinct. Now it becomes pitch dark even during the day, while at other times the sun
would shine brightly, just as the light of wisdom is obscured in the company of the vile
and manifests itself in the company of the good. (15 A-B)

øı0ó’⁄U·Ê     Á’ªÃ   ‚⁄UŒ    Á⁄UÃÈ •Êß¸ – ‹Á¿U◊Ÿ Œπ„ÈU ¬⁄U◊ ‚È„UÊß¸H
»Í§‹¥    ∑§Ê‚   ‚∑§‹   ◊Á„U ¿UÊß¸ – ¡ŸÈ ’⁄U·Ê° ∑Î§Ã ¬˝ª≈U ’È…∏UÊß¸H 1H
©UÁŒÃ   •ªÁSÃ    ¬¢Õ    ¡‹ ‚Ù·Ê – Á¡Á◊ ‹Ù÷Á„U ‚Ù·ß ‚¢ÃÙ·ÊH
‚Á⁄UÃÊ   ‚⁄U   ÁŸ◊¸‹   ¡‹ ‚Ù„UÊ – ‚¢Ã NUŒÿ ¡‚ ªÃ ◊Œ ◊Ù„UÊH 2H
⁄U‚   ⁄U‚   ‚Íπ   ‚Á⁄UÃ   ‚⁄U ¬ÊŸË – ◊◊ÃÊ àÿÊª ∑§⁄U®„U Á¡Á◊ ÇÿÊŸËH
¡ÊÁŸ   ‚⁄UŒ   Á⁄UÃÈ   π¢¡Ÿ •Ê∞ – ¬Êß ‚◊ÿ Á¡Á◊ ‚È∑Î§Ã ‚È„UÊ∞H 3H
¬¢∑§    Ÿ    ⁄UŸÈ    ‚Ù„U   •Á‚ œ⁄UŸË – ŸËÁÃ ÁŸ¬ÈŸ ŸÎ¬ ∑Ò§ ¡Á‚ ∑§⁄UŸËH
¡‹   ‚¢∑§Ùø   Á’∑§‹   ÷ß° ◊ËŸÊ – •’Èœ ∑È§≈UÈ¢’Ë Á¡Á◊ œŸ„UËŸÊH 4H
Á’ŸÈ   ÉÊŸ    ÁŸ◊¸‹    ‚Ù„U •∑§Ê‚Ê – „UÁ⁄U¡Ÿ ßfl ¬Á⁄U„UÁ⁄U ‚’ •Ê‚ÊH
∑§„°ÈU    ∑§„È°U    ’ÎÁCÔU    ‚Ê⁄UŒË ÕÙ⁄UË – ∑§Ù©U ∞∑§ ¬Êfl ÷ªÁÃ Á¡Á◊ ◊Ù⁄UËH 5H

Cau.: bara¶å     bigata     sarada    ritu å∂, lachimana dekhahu parama suhå∂.
phule°      kåsa    sakala    mahi chå∂, janu bara¶å° kæta praga¢a buRhå∂.1.
udita    agasti    pa≈tha    jala so¶å, jimi lobhahi so¶ai sa≈to¶å.
saritå    sara    nirmala    jala sohå, sa≈ta hædaya jasa gata mada mohå.2.
rasa  rasa  sµukha  sarita  sara pån∂, mamatå tyåga karahiÚ  jimi gyån∂.
jåni    sarada    ritu    kha≈jana åe, påi samaya jimi sukæta suhåe.3.
pa≈ka   na  renu  soha  asi dharan∂, n∂ti nipuna næpa kai jasi karan∂.
jala    sa≈koca    bikala    bhai Ú m∂nå, abudha ku¢u≈b∂ jimi dhanah∂nå.4.
binu   ghana   nirmala   soha akåså, harijana iva parihari saba åså.
kahu°     kahu°     bæ¶¢i    sårad∂ thor∂, kou eka påva bhagati jimi mor∂.5.

ìLook here, Lak¶maƒa: the rains are over now and the most charming autumn has
arrived. The whole earth is covered by the Kå‹a grass with its white flowers as if the rainy
season has exposed its old age. The constellation known by the name of Agastya
(Canopus)* has appeared and dried up the water on the roads even as contentment
swallows greed. The limpid water of the rivers and lakes looks charming as a saintís heart
devoid of pride and infatuation. Drop by drop the water of the streams and lakes is drying up
even as the wise shake off the possessive instinct. Knowing that the autumn had set in the
Kha¤jana bird has made its appearance, just as the welcome fruit of oneís meritorious
deeds appears at the appointed time (neither sooner nor later). Devoid of mud and dust the
earth has assumed a lovely aspect just like the administration of a monarch well-versed in
politics. The fish are distressed on account of the diminishing waters even as an improvident
householder suffering from want of money. The cloudless sky is shining as bright as a
devotee of ›r∂ Hari, who has abandoned all desires. Here and there we have light autumnal
showers, just as a rare soul comes to develop devotion to Me. (1ó5)

ŒÙ0óø‹ „U⁄UÁ· ÃÁ¡ Ÿª⁄U ŸÎ¬ ÃÊ¬‚ ’ÁŸ∑§ Á÷πÊÁ⁄U–
Á¡Á◊ „UÁ⁄U ÷ªÁÃ ¬Êß üÊ◊ Ã¡®„U •ÊüÊ◊Ë øÊÁ⁄UH 16H
* The heliacal rising of the constellation named above takes place on the seventh day after the new

moon of the month of Bhådrapada.
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Do.: cale hara¶i taji nagara næpa tåpasa banika bhikhåri,
jimi hari bhagati påi ‹rama tajahiÚ å‹ram∂ cåri.16.
ìKings and ascetics, merchants and mendicants are gladly leaving the city (kings

for extending their dominions, ascetics in search of a suitable place for practising
penance, merchants for carrying on their trade and mendicants for begging alms), just
as men in any of the four stages* of life cease to toil (for perfection) once they have
acquired devotion to ›r∂ Hari. (16)

øı0ó‚ÈπË    ◊ËŸ    ¡    ŸË⁄U •ªÊœÊ – Á¡Á◊ „UÁ⁄U ‚⁄UŸ Ÿ ∞∑§©U ’ÊœÊH
»Í§‹¥    ∑§◊‹    ‚Ù„U    ‚⁄U ∑Ò§‚Ê – ÁŸªÈ¸Ÿ ’˝rÊÔ ‚ªÈŸ ÷∞° ¡Ò‚ÊH 1H
ªÈ¢¡Ã     ◊œÈ∑§⁄U       ◊Èπ⁄U •ŸÍ¬Ê – ‚È¢Œ⁄U πª ⁄Ufl ŸÊŸÊ M§¬ÊH
ø∑˝§’Ê∑§   ◊Ÿ   ŒÈπ   ÁŸÁ‚ ¬πË – Á¡Á◊ ŒÈ¡¸Ÿ ¬⁄U ‚¢¬ÁÃ ŒπËH 2H
øÊÃ∑§    ⁄U≈UÃ    ÃÎ·Ê    •ÁÃ •Ù„UË – Á¡Á◊ ‚Èπ ‹„Uß Ÿ ‚¢∑§⁄º˝Ù„UËH
‚⁄UŒÊÃ¬    ÁŸÁ‚    ‚Á‚ •¬„U⁄Uß¸ – ‚¢Ã Œ⁄U‚ Á¡Á◊ ¬ÊÃ∑§ ≈U⁄Uß¸H 3H
ŒÁπ       ß¢ŒÈ        ø∑§Ù⁄U ‚◊ÈŒÊß¸ – ÁøÃfl®„U Á¡Á◊ „UÁ⁄U¡Ÿ „UÁ⁄U ¬Êß¸H
◊‚∑§    Œ¢‚    ’ËÃ    Á„U◊ òÊÊ‚Ê – Á¡Á◊ Ám¡ º˝Ù„U Á∑§∞° ∑È§‹ ŸÊ‚ÊH 4H

Cau.: sukh∂    m∂na    je   n∂ra agådhå, jimi hari sarana na ekau bådhå.
phµule°    kamala   soha   sara kaiså, nirguna brahma saguna bhae° jaiså.1.
gu≈jata madhukara mukhara anµupå, su≈dara khaga rava nånå rµupå.
cakrabåka  mana  dukha  nisi pekh∂, jimi durjana para sa≈pati dekh∂.2.
cåtaka     ra¢ata     tæ¶å      ati oh∂, jimi sukha lahai na sa≈karadroh∂.
saradåtapa     nisi     sasi apahara∂, sa≈ta darasa jimi påtaka ¢ara∂.3.
dekhi       i≈du      cakora samudå∂, citavahiÚ  jimi harijana hari på∂.
masaka   da≈sa   b∂te   hima tråså, jimi dvija droha kie° kula nåså.4.

ìIn deep waters the fish are as happy as ever, just as those who have taken
refuge in ›r∂ Hari (i.e., Myself) never fall into trouble of any kind. With full-blown lotuses
the lake appears as charming as when the absolute Brahma appears with form. The
bees are making a humming sound which possesses a unique melody of its own, and
the birds a charming concert of diverse sounds. The Cakravåka bird is sad at heart to
see the night, just as a villain is grieved at the sight of anotherís fortune. The Cåtaka
cries out in its agony of excessive thirst just as an enemy of ›a∆kara knows no rest.
The moon by night relieves the heat of the autumnal sun, just as the sight of a holy man
drives away sin. Flocks of Cakora birds fix their gaze on the moon as soon as she
comes to their view, even as the votaries of ›r∂ Hari on meeting Him. Mosquitoes and
gadflies have perished due to fear of cold, just as hostility to the Bråhmaƒas brings, ruin
to the entire family. (1ó4)

ŒÙ0ó÷ÍÁ◊ ¡Ëfl ‚¢∑È§‹ ⁄U„U ª∞ ‚⁄UŒ Á⁄UÃÈ ¬Êß–
‚ŒªÈ⁄U Á◊‹¥ ¡Ê®„U Á¡Á◊ ‚¢‚ÿ ÷˝◊ ‚◊ÈŒÊßH 17H

Do.: bhµumi j∂va sa≈kula rahe gae sarada ritu påi,
sadagura mile° jåhi Ú jimi sa≈saya bhrama samudåi.17.

* The four stages of life through which a Bråhmaƒa in particular and all the twice-born in general
have to pass are: (1) Brahmacarya (student life), (2) Gårhasthya (married life), (3) Vånaprastha (asceticism)
and (4) Sa≈nyåsa (renunciation).
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ìThe insects that teemed on the earth have perished with the advent of the
autumn, just as a man who has found a teacher in the real sense of the term is rid of
all doubt and error. (17)

øı0ó’⁄U·Ê    ªÃ    ÁŸ◊¸‹    Á⁄UÃÈ •Êß¸ – ‚ÈÁœ Ÿ ÃÊÃ ‚ËÃÊ ∑Ò§ ¬Êß¸H
∞∑§    ’Ê⁄U    ∑Ò§‚„È°U    ‚ÈÁœ ¡ÊŸı¥ – ∑§Ê‹„ÈU ¡ËÁÃ ÁŸÁ◊· ◊„UÈ° •ÊŸı¥H 1H
∑§Ã„È°U    ⁄U„U©U    ¡ı¥     ¡ËflÁÃ „UÙß¸ – ÃÊÃ ¡ÃŸ ∑§Á⁄U •ÊŸ©°U ‚Ùß¸H
‚Èª˝Ëfl„È°U     ‚ÈÁœ     ◊ÙÁ⁄U Á’‚Ê⁄UË – ¬ÊflÊ ⁄UÊ¡ ∑§Ù‚ ¬È⁄U ŸÊ⁄UËH 2H
¡®„U    ‚Êÿ∑§    ◊Ê⁄UÊ     ◊Ò¥ ’Ê‹Ë – Ã®„U ‚⁄U „UÃı¥ ◊Í…∏U ∑§„°U ∑§Ê‹ËH
¡Ê‚È    ∑Î§¬Ê°    ¿ÍU≈U®„U    ◊Œ ◊Ù„UÊ – ÃÊ ∑§„È° ©U◊Ê Á∑§ ‚¬Ÿ„È°U ∑§Ù„UÊH 3H
¡ÊŸÁ„¢U   ÿ„U   øÁ⁄UòÊ    ◊ÈÁŸ ÇÿÊŸË – Á¡ã„U ⁄UÉÊÈ’Ë⁄U ø⁄UŸ ⁄UÁÃ ◊ÊŸËH
‹Á¿U◊Ÿ    ∑˝§Ùœfl¢Ã    ¬˝÷È ¡ÊŸÊ – œŸÈ· ø…∏UÊß ª„U ∑§⁄U ’ÊŸÊH 4H

Cau.: bara¶å  gata  nirmala  ritu å∂, sudhi na tåta s∂tå kai på∂.
eka     båra    kaisehu°     sudhi jånau° , kålahu j∂ti nimi¶a mahu°  ånau° .1.
katahu°     rahau     jau°     j∂vati ho∂, tåta jatana kari ånau°  so∂.
sugr∂vahu°      sudhi     mori bisår∂, påvå råja kosa pura når∂.2.
jehiÚ     såyaka    mårå    mai Ú bål∂, tehiÚ sara hatau° mµuRha kaha° kål∂.
jåsu   kæpå°    chµu¢ahiÚ   mada mohå, tå kahu°  umå ki sapanehu°  kohå.3.
jånahiÚ    yaha   caritra   muni gyån∂, jinha raghub∂ra carana rati mån∂.
lachimana krodhava≈ta prabhu jånå, dhanu¶a caRhåi gahe kara bånå.4.

ìThe rains are over and the autumn, which is marked by a cloudless sky and
limpid waters, has arrived; yet, dear brother, we have received no news about S∂tå. If
only once I could anyhow come to know of her whereabouts I would recover her out of
the hands of Death himself. Wherever she may be, if only she is still alive I would make
an effort to rescue her, dear brother. Sugr∂va too has forgotten me now that he has got a
kingdom, a treasury, the amenities of city life and his own spouse. I will shoot the fool
tomorrow with the same arrow which I used in killing Våli.î (Says ›a∆kara) He whose
very grace rids one of pride and infatuation, could He ever dream of being angry, Umå ?
Those enlightened sages alone who have conceived a love for the feet of ›r∂ Råma (the
Hero of Raghuís race) can know the inwardness of this conduct of His. When Lak¶maƒa
found the Lord angry, he strung his bow and took arrows in his hands. (1ó4)

ŒÙ0óÃ’ •ŸÈ¡Á„U ‚◊È¤ÊÊflÊ ⁄UÉÊÈ¬ÁÃ ∑§L§ŸÊ ‚Ë¥fl–
÷ÿ ŒπÊß ‹Ò •Êfl„ÈU ÃÊÃ ‚πÊ ‚Èª˝ËflH 18H

Do.: taba anujahi samujhåvå raghupati karunå s∂≈va,
bhaya dekhåi lai åvahu tåta sakhå sugr∂va.18.
The Lord of Raghus, who was the highest embodiment of compassion, then

instructed His younger brother saying, ìSugr∂va is our friend, dear brother; you should
only frighten him and bring him here.î (18)

øı0óß„UÊ°      ¬flŸ‚ÈÃ     NUŒÿ° Á’øÊ⁄UÊ – ⁄UÊ◊ ∑§Ê¡È ‚Èª˝Ëfl° Á’‚Ê⁄UÊH
ÁŸ∑§≈U  ¡Êß  ø⁄UŸÁã„U  Á‚L§ ŸÊflÊ – øÊÁ⁄U„ÈU Á’Áœ ÃÁ„U ∑§Á„U ‚◊È¤ÊÊflÊH 1H
‚ÈÁŸ     ‚Èª˝Ëfl°    ¬⁄U◊    ÷ÿ ◊ÊŸÊ – Á’·ÿ° ◊Ù⁄U „UÁ⁄U ‹Ëã„U©U ÇÿÊŸÊH
•’     ◊ÊL§Ã‚ÈÃ     ŒÍÃ ‚◊Í„UÊ – ¬∆Ufl„ÈU ¡„°U Ã„°U ’ÊŸ⁄U ¡Í„UÊH 2H
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∑§„U„ÈU    ¬Êπ   ◊„È°U   •Êfl    Ÿ ¡Ùß¸ – ◊Ù⁄¥U ∑§⁄U ÃÊ ∑§⁄U ’œ „UÙß¸H
Ã’      „UŸÈ◊¢Ã      ’Ù‹Ê∞  ŒÍÃÊ – ‚’ ∑§⁄U ∑§Á⁄U ‚Ÿ◊ÊŸ ’„ÍUÃÊH 3H
÷ÿ    •L§    ¬˝ËÁÃ    ŸËÁÃ Œπ⁄UÊß¸ – ø‹ ‚∑§‹ ø⁄UŸÁã„U Á‚⁄U ŸÊß¸H
∞Á„U   •fl‚⁄   U‹Á¿U◊Ÿ   ¬È⁄U  •Ê∞ – ∑˝§Ùœ ŒÁπ ¡„°U Ã„°U ∑§Á¬ œÊ∞H 4H

Cau.: ihå°       pavanasuta     hædaya° bicårå, råma kåju sugr∂va° bisårå.
nika¢a     jåi    carananhi    siru nåvå, cårihu bidhi tehi kahi samujhåvå.1.
suni  sugr∂va°   parama  bhaya månå, bi¶aya°  mora hari l∂nheu gyånå.
aba      mårutasuta     dµuta samµuhå, pa¢havahu jaha°  taha°  bånara jµuhå.2.
kahahu  påkha  mahu°   åva  na jo∂, more° kara tå kara badha ho∂.
taba      hanuma≈ta     bolåe dµutå, saba kara kari sanamåna bahµutå.3.
bhaya     aru    pr∂ti    n∂ti dekharå∂, cale sakala carananhi sira nå∂.
ehi    avasara    lachimana   pura åe, krodha dekhi jaha°   taha°   kapi dhåe.4.

There (at Ki¶kindhå) Hanumån, the son of the wind-god, thought to himself,
ìSugr∂va has forgotten the task entrusted to him by ›r∂ Råma.î Approaching Sugr∂va,
therefore, he bowed his head at his feet and tried to bring him round by employing all
the four methods of persuasion*. Sugr∂va felt much alarmed to hear the words of
Hanumån. ìSensuality has robbed me of my senses. Now, O son of the wind-god,
troops of monkeys are scattered here and there: send batches of messengers to them
and have it proclaimed that anyone who fails to appear before me within a fortnight shall
meet his death at my hands.î Thereupon Hanumån sent for envoys and receiving them
most politely charged them with their duty making use of threats, blandishments and
persuasion. They all bowed their head at his feet and proceeded on their journey. That
very moment Lak¶maƒa entered the city; seeing him angry monkeys ran away helter-
skelter. (1ó4)

ŒÙ0óœŸÈ· ø…∏UÊß  ∑§„UÊ Ã’ ¡ÊÁ⁄U ∑§⁄U©°U ¬È⁄U ¿UÊ⁄U–
éÿÊ∑È§‹ Ÿª⁄U ŒÁπ Ã’ •Êÿ©U ’ÊÁ‹∑È§◊Ê⁄UH 19H

Do.: dhanu¶a caRhåi kahå taba jåri karau° pura chåra,
byåkula nagara dekhi taba åyau bålikumåra.19.
Lak¶maƒa then strung his bow and said, ìI will burn the city to ashes (by making

use of the Agni-astra)î. Thereupon came Våliís son (prince A∆gada), seeing the whole
city in dismay. (19)

øı0óø⁄UŸ   ŸÊß   Á‚L§    Á’ŸÃË ∑§Ëã„UË – ‹Á¿U◊Ÿ •÷ÿ ’Ê°„U ÃÁ„U ŒËã„UËH
∑˝§Ùœfl¢Ã    ‹Á¿U◊Ÿ    ‚ÈÁŸ ∑§ÊŸÊ – ∑§„U ∑§¬Ë‚ •ÁÃ ÷ÿ° •∑È§‹ÊŸÊH 1H
‚ÈŸÈ     „UŸÈ◊¢Ã     ‚¢ª      ‹Ò ÃÊ⁄UÊ – ∑§Á⁄U Á’ŸÃË ‚◊È¤ÊÊ©U ∑È§◊Ê⁄UÊH
ÃÊ⁄UÊ      ‚Á„UÃ     ¡Êß  „UŸÈ◊ÊŸÊ – ø⁄UŸ ’¢ÁŒ ¬˝÷È ‚È¡‚ ’πÊŸÊH 2H

* The four recognized methods of persuasion are:ó(1) Såma (argument or expostulation), (2) Dåna
(inducement in the shape of gift etc.), (3) Bheda (sowing seeds of dissension) and (4) DaƒŒa (use of force).
Hanumån must have told Sugr∂va that apart from (1) moral obligations towards a friend and ally, (2) he owed
his all to the grace of ›r∂ Råma and was thus in duty bound to return His services, (3) that as a warrior he was
no match for ›r∂ Råma, who could punish him even as He did Våli, and (4) that He could win over A∆gada to
His side and use him as a tool in dethroning Sugr∂va.
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∑§Á⁄U     Á’ŸÃË     ◊¢ÁŒ⁄U     ‹Ò •Ê∞ – ø⁄UŸ ¬πÊÁ⁄U ¬‹°ª ’Ò∆UÊ∞H
Ã’   ∑§¬Ë‚   ø⁄UŸÁã„U   Á‚L§ ŸÊflÊ – ªÁ„U ÷È¡ ‹Á¿U◊Ÿ ∑¢§∆U ‹ªÊflÊH 3H
ŸÊÕ   Á’·ÿ   ‚◊   ◊Œ   ∑§¿ÈU ŸÊ„UË¥ – ◊ÈÁŸ ◊Ÿ ◊Ù„U ∑§⁄Uß ¿UŸ ◊Ê„UË¥H
‚ÈŸÃ    Á’ŸËÃ   ’øŸ   ‚Èπ ¬ÊflÊ – ‹Á¿U◊Ÿ ÃÁ„U ’„ÈU Á’Áœ ‚◊È¤ÊÊflÊH 4H
¬flŸ   ÃŸÿ   ‚’   ∑§ÕÊ ‚ÈŸÊß¸ – ¡Á„U Á’Áœ ª∞ ŒÍÃ ‚◊ÈŒÊß¸H 5H

Cau.: carana     nåi    siru    binat∂ k∂nh∂, lachimana abhaya bå°ha tehi d∂nh∂.
krodhava≈ta  lachimana   suni kånå, kaha kap∂sa ati bhaya° akulånå.1.
sunu   hanuma≈ta   sa≈ga  lai tårå, kari binat∂ samujhåu kumårå.
tårå        sahita        jåi hanumånå, carana ba≈di prabhu sujasa bakhånå.2.
kari      binat∂     ma≈dira     lai åe, carana pakhåri pala°ga bai¢håe.
taba     kap∂sa     carananhi  siru nåvå, gahi bhuja lachimana ka≈¢ha lagåvå.3.
nåtha bi¶aya sama mada kachu nåh∂°, muni mana moha karai chana måh∂°.
sunata  bin∂ta  bacana  sukha påvå, lachimana tehi bahu bidhi samujhåvå.4.
pavana  tanaya  saba  kathå sunå∂, jehi bidhi gae dµuta samudå∂.5.

He bowed his head at Lak¶maƒaís feet and made humble petition to him,
whereupon Lak¶maƒa extended to him his protecting arms. When the report of Lak¶maƒaís
wrath reached the ears of the monkey lord (King Sugr∂va), he was terribly distracted with
fear and said, ìListen, Hanumån: take Tårå with you and with suppliant prayers appease
the prince (Lak¶maƒa).î Hanumån accordingly went with Queen Tårå and bowing at
Lak¶maƒaís feet recounted the Lordís glory. With much supplication he escorted the
prince to the palace and after laving his feet seated him on a couch. Then the monkey
lord (Sugr∂va) bowed his head at the princeís feet, while Lak¶maƒa took him by the arm
and hugged him. ìThere is nothing so intoxicating, my lord, as the pleasures of sense
which in an instant infatuate the soul even of a sage.î Lak¶maƒa was gratified to hear
his humble speech and reassured him in many ways. The son of the wind-god told him
all that had happened in the meantime, viz., how batches of spies had been despatched
(in various directions). (1ó5)

ŒÙ0ó„U⁄UÁ· ø‹ ‚Èª˝Ëfl Ã’ •¢ªŒÊÁŒ ∑§Á¬ ‚ÊÕ–
⁄UÊ◊ÊŸÈ¡ •Êª¥ ∑§Á⁄U •Ê∞ ¡„°U ⁄UÉÊÈŸÊÕH 20H

Do.: hara¶i cale sugr∂va taba a≈gadådi kapi såtha,
råmånuja åge° kari åe jaha°  raghunåtha.20.
Accompanied by A∆gada and other monkeyís and placing ›r∂ Råmaís younger

brother at the head. King Sugr∂va went forth with joy and arrived in ›r∂ Råmaís
presence. (20)

øı0óŸÊß  ø⁄UŸ  Á‚L§  ∑§„U  ∑§⁄U ¡Ù⁄UË – ŸÊÕ ◊ÙÁ„U ∑§¿ÈU ŸÊÁ„UŸ πÙ⁄UËH
•ÁÃ‚ÿ  ¬˝’‹  Œfl  Ãfl ◊ÊÿÊ – ¿ÍU≈Uß ⁄UÊ◊ ∑§⁄U„ÈU ¡ı¥ ŒÊÿÊH 1H
Á’·ÿ  ’Sÿ  ‚È⁄U  Ÿ⁄U  ◊ÈÁŸ SflÊ◊Ë – ◊Ò¥ ¬Êfl°⁄U ¬‚È ∑§Á¬ •ÁÃ ∑§Ê◊ËH
ŸÊÁ⁄U  ŸÿŸ  ‚⁄U  ¡ÊÁ„U  Ÿ ‹ÊªÊ – ÉÊÙ⁄U ∑˝§Ùœ Ã◊ ÁŸÁ‚ ¡Ù ¡ÊªÊH 2H
‹Ù÷   ¬Ê°‚   ¡®„U    ª⁄U   Ÿ ’°œÊÿÊ – ‚Ù Ÿ⁄U ÃÈê„U ‚◊ÊŸ ⁄UÉÊÈ⁄UÊÿÊH
ÿ„U   ªÈŸ   ‚ÊœŸ   Ã¥   ŸÁ„¢U  „UÙß¸ – ÃÈê„U⁄UË ∑Î§¬Ê° ¬Êfl ∑§Ùß ∑§Ùß¸H 3H
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Ã’      ⁄UÉÊÈ¬ÁÃ     ’Ù‹ ◊È‚È∑§Êß¸ – ÃÈê„U Á¬˝ÿ ◊ÙÁ„U ÷⁄UÃ Á¡Á◊ ÷Êß¸H
•’   ‚Ùß   ¡ÃŸÈ   ∑§⁄U„ÈU  ◊Ÿ ‹Êß¸ – ¡Á„U Á’Áœ ‚ËÃÊ ∑Ò§ ‚ÈÁœ ¬Êß¸H 4H

Cau.: nåi   carana   siru   kaha   kara jor∂, nåtha mohi kachu nåhina khor∂.
atisaya   prabala   deva   tava måyå, chµu¢ai råma karahu jau°  dåyå.1.
bi¶aya basya sura nara muni svåm∂, maiÚ  påva° ra pasu kapi ati kåm∂.
nåri   nayana   sara   jåhi   na lågå, ghora krodha tama nisi jo jågå.2.
lobha  på°sa  jehiÚ  gara  na ba° dhåyå, so nara tumha samåna raghuråyå.
yaha guna sådhana te°  nahiÚ ho∂, tumhar∂ kæpå° påva koi ko∂.3.
taba      raghupati      bole musukå∂, tumha priya mohi bharata jimi bhå∂.
aba   soi   jatanu   karahu   mana lå∂, jehi bidhi s∂tå kai sudhi pa∂.4.

Bowing his head at ›r∂ Råmaís feet he exclaimed with joined palms, ìMy lord, I am
not at all to blame (for what I have done). Exceedingly powerful, O Lord, is Your Måyå
(deluding potency), which withdraws itself only when You, O Råma, show Your grace to
a J∂va. Gods, men and sages, my master, are all slaves of their senses; while I am a
vile brute and a monkey, the most libidinous of animals. A man who is not pierced by
the shaft of a womanís glances, nay, who remains wakeful even in the dark night of
anger (who is not swayed by passion) and who is never caught in the meshes of greed,
is as good as Yourself, O Lord of Raghus. It is a virtue which cannot be attained by
personal endeavour; it is only by Your grace that one here and one there can acquire
it.î Thereupon the Lord of Raghus smiled and said: ìBrother, you are dear to me as
Bharata. Now with all your heart make some organized effort whereby we may get
tidings of S∂tå.î (1ó4)

ŒÙ0ó∞Á„U Á’Áœ „UÙÃ ’Ã∑§„UË •Ê∞ ’ÊŸ⁄U ¡ÍÕ–
ŸÊŸÊ ’⁄UŸ ‚∑§‹ ÁŒÁ‚ ŒÁπ• ∑§Ë‚ ’M§ÕH 21H

Do.: ehi bidhi hota batakah∂ åe bånara jµutha,
nånå barana sakala disi dekhia k∂sa barµutha.21.
While a talk was thus going on between them, multitudes of monkeys arrived.

Legions of monkeys of various colours were visible in all the quarters. (21)

øı0ó’ÊŸ⁄U    ∑§≈U∑§    ©U◊Ê    ◊Ò¥ ŒπÊ – ‚Ù ◊ÍL§π ¡Ù ∑§⁄UŸ ø„U ‹πÊH
•Êß    ⁄UÊ◊    ¬Œ    ŸÊfl®„U ◊ÊÕÊ – ÁŸ⁄UÁπ ’ŒŸÈ ‚’ „UÙ®„U ‚ŸÊÕÊH 1H
•‚   ∑§Á¬   ∞∑§   Ÿ   ‚ŸÊ ◊Ê„UË¥ – ⁄UÊ◊ ∑È§‚‹ ¡Á„U ¬Í¿UË ŸÊ„UË¢H
ÿ„U  ∑§¿ÈU  Ÿ®„U  ¬˝÷È  ∑§ß •Áœ∑§Êß¸ – Á’SflM§¬ éÿÊ¬∑§ ⁄UÉÊÈ⁄UÊß¸H 2H
∆UÊ…∏U     ¡„°U     Ã„°U      •Êÿ‚È ¬Êß¸ – ∑§„U ‚Èª˝Ëfl ‚’Á„U ‚◊È¤ÊÊß¸H
⁄UÊ◊    ∑§Ê¡È    •L§    ◊Ù⁄U ÁŸ„UÙ⁄UÊ – ’ÊŸ⁄U ¡ÍÕ ¡Ê„ÈU ø„È°U •Ù⁄UÊH 3H
¡Ÿ∑§‚ÈÃÊ     ∑§„È°U     πÙ¡„ÈU ¡Êß¸ – ◊Ê‚ ÁŒfl‚ ◊„°U •Ê∞„ÈU ÷Êß¸H
•flÁœ  ◊Á≈U  ¡Ù  Á’ŸÈ  ‚ÈÁœ ¬Ê∞° – •Êflß ’ÁŸÁ„U ‚Ù ◊ÙÁ„U ◊⁄UÊ∞°H 4H

Cau.: bånara  ka¢aka   umå   mai Ú dekhå, so mµurukha jo karana caha lekhå.
åi    råma    pada    nåvahi Ú måthå, nirakhi badanu saba hohi Ú sanåthå.1.
asa    kapi    eka    na   senå måh∂°, råma kusala jehi pµuch∂ nåh∂°.
yaha kachu nahi Ú  prabhu kai adhikå∂, bisvarµupa byåpaka raghurå∂.2.
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¢håRhe     jaha°      taha°      åyasu på∂, kaha sugr∂va sabahi samujhå∂.
råma   kåju   aru   mora nihorå, bånara jµutha jåhu cahu° orå.3.
janakasutå      kahu°      khojahu jå∂, måsa divasa maha°  åehu bhå∂.
avadhi   me¢i   jo   binu sudhi påe° , åvai banihi so mohi maråe° .4.

(Says ›a∆kara:) I saw the army of monkeys, Umå; he is indeed a fool who would
try to count them. They came and bowed their head at ›r∂ Råmaís feet and found their
true lord in Him when they gazed on His countenance. In the whole host there was no
monkey whose welfare ›r∂ Råma did not personally enquire. This was no miracle for my
master, the Lord of Raghus, who has taken all forms and is omnipresent. They stood in
martial array as ordered and King Sugr∂va thus instructed them all: ìI exhort and
commission you to do ›r∂ Råmaís work. Therefore, O monkey hosts, go forth in every
direction and institute a search for Janakaís Daughter, but you should all return in course
of a month, my brethren, He who returns beyond this limit without any news shall meet
his death at my hands.î (1ó4)

ŒÙ0ó’øŸ ‚ÈŸÃ ‚’ ’ÊŸ⁄U ¡„°U Ã„°U ø‹ ÃÈ⁄¢UÃ–
Ã’ ‚Èª˝Ëfl° ’Ù‹Ê∞ •¢ªŒ Ÿ‹ „UŸÈ◊¢ÃH 22H

Do.: bacana sunata saba bånara jaha°  taha°  cale tura≈ta,
taba sugr∂va°  bolåe a≈gada nala hanuma≈ta.22.
On hearing his command the monkeys proceeded at once in various directions.

Sugr∂va then called A∆gada, Nala and Hanumån. (22)

øı0ó‚ÈŸ„ÈU      ŸË‹      •¢ªŒ „UŸÈ◊ÊŸÊ – ¡Ê◊fl¢Ã ◊ÁÃœË⁄U ‚È¡ÊŸÊH
‚∑§‹  ‚È÷≈ U Á◊Á‹  ŒÁë¿UŸ ¡Ê„ÍU – ‚ËÃÊ ‚ÈÁœ ¬°Í¿U„ÈU ‚’ ∑§Ê„ÍUH 1H
◊Ÿ  ∑˝§◊  ’øŸ  ‚Ù  ¡ÃŸ Á’øÊ⁄U„È U– ⁄UÊ◊ø¢º˝ ∑§⁄U ∑§Ê¡È ‚¢°flÊ⁄U„ÈUH
÷ÊŸÈ    ¬ËÁ∆U    ‚ß•    ©U⁄U •ÊªË – SflÊÁ◊Á„U ‚’¸ ÷Êfl ¿U‹ àÿÊªËH 2H
ÃÁ¡      ◊ÊÿÊ     ‚ß• ¬⁄U‹Ù∑§Ê – Á◊≈U®„U ‚∑§‹ ÷fl‚¢÷fl ‚Ù∑§ÊH
Œ„U    œ⁄U    ∑§⁄U   ÿ„U   »§‹È ÷Êß¸ – ÷Á¡• ⁄UÊ◊ ‚’ ∑§Ê◊ Á’„UÊß¸H 3H
‚Ùß      ªÈŸÇÿ      ‚Ùß¸ ’«∏U÷ÊªË – ¡Ù ⁄UÉÊÈ’Ë⁄U ø⁄UŸ •ŸÈ⁄UÊªËH
•Êÿ‚È   ◊ÊÁª   ø⁄UŸ   Á‚L§ ŸÊß¸ – ø‹ „U⁄UÁ· ‚ÈÁ◊⁄UÃ ⁄UÉÊÈ⁄UÊß¸H 4H
¬Ê¿¥U    ¬flŸ    ÃŸÿ     Á‚L§ ŸÊflÊ – ¡ÊÁŸ ∑§Ê¡ ¬˝÷È ÁŸ∑§≈U ’Ù‹ÊflÊH
¬⁄U‚Ê      ‚Ë‚      ‚⁄UÙL§„U ¬ÊŸË – ∑§⁄U◊ÈÁº˝∑§Ê ŒËÁã„U ¡Ÿ ¡ÊŸËH 5H
’„ÈU     ¬˝∑§Ê⁄U     ‚ËÃÁ„U ‚◊È¤ÊÊ∞„ÈU – ∑§Á„U ’‹ Á’⁄U„U ’Áª ÃÈê„U •Ê∞„ÈUH
„UŸÈ◊Ã   ¡ã◊   ‚È»§‹   ∑§Á⁄U ◊ÊŸÊ – ø‹©U NUŒÿ° œÁ⁄U ∑Î§¬ÊÁŸœÊŸÊH 6H
¡lÁ¬   ¬˝÷È    ¡ÊŸÃ   ‚’ ’ÊÃÊ – ⁄UÊ¡ŸËÁÃ ⁄UÊπÃ ‚È⁄UòÊÊÃÊH 7H

Cau.: sunahu     n∂la    a≈gada hanumånå, jåmava≈ta matidh∂ra  sujånå.
sakala subha¢a  mili  dacchina jåhµu, s∂tå sudhi pµu° chehu saba kåhµu.1.
mana krama bacana so jatana bicårehu, råmaca≈dra kara kåju sa°vårehu.
bhånu       p∂¢hi      seia      ura åg∂, svåmihi sarba bhåva chala tyåg∂.2.
taji          måyå        seia paralokå, mi¢ahiÚ  sakala bhavasa≈bhava sokå.
deha  dhare  kara  yaha  phalu bhå∂, bhajia råma saba kåma bihå∂.3.
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soi      gunagya      so∂ baRabhåg∂, jo raghub∂ra carana anuråg∂.
åyasu    mågi    carana    siru nå∂, cale hara¶i sumirata raghurå∂.4.
påche°    pavana   tanaya   siru nåvå, jåni kåja prabhu nika¢a bolåvå.
paraså        s∂sa       saroruha pån∂, karamudrikå d∂nhi jana jån∂.5.
bahu    prakåra    s∂tahi samujhåehu, kahi bala biraha begi tumha åehu.
hanumata janma suphala kari månå, caleu hædaya°   dhari kæpånidhånå.6.
jadypi   prabhu   jånata   saba båtå, råjan∂ti råkhata suratråtå.7.

ìListen, O N∂la, A∆gada, Hanumån and Jåmbavån: you are all resolute of mind and
wise. Proceed all of you, gallant warriors, together to the south and enquire of everyone
you meet the whereabouts of S∂tå. Use every faculty of yours to devise some means of
tracing Her and thereby accomplish the object of ›r∂ Råmacandra. (For warming oneself)
one should wait upon the sun turning oneís back towards the same, while fire should be
waited upon turning oneís breast towards it; but a master must be served with oneís
whole being (in thought, word and deed) without resorting to any wiles. Similarly one
should strive for (lasting happiness in) the other world by discarding the unrealities of the
world. In this way all oneís woes incident to birth and death are eradicated. The
consummation of human birth, brethren, lies in worshipping ›r∂ Råma in a disinterested
spirit. He is verily a man of flair and he alone is highly blessed, who is enamoured of ›r∂
Råmaís feet.î Taking leave of Sugr∂va and bowing their head at his feet they joyously set
out with their thoughts fixed on the Lord of Raghus. The last to make obeisance was
Hanumån, (the son of the wind-god). The Lord knew that His work was going to be
accomplished by him and therefore called him near. He stroked his head with His lotus
hand and recognizing him to be His devotee gave him the ring off His finger. ìComfort
S∂tå in various ways and return quickly after telling Her of my might and the agony of my
heart due to separation from Her.î Hanumån felt that he had reaped the reward of his
birth and departed with the image of the All-merciful enshrined in his heart. Although the
Lord knew everything, the Protector of the gods respected the recognized principles of
statecraft (by sending spies in the first instance to trace out His lost spouse). (1ó7)

ŒÙ0óø‹ ‚∑§‹ ’Ÿ πÙ¡Ã ‚Á⁄UÃÊ ‚⁄U ÁªÁ⁄U πÙ„U–
⁄UÊ◊ ∑§Ê¡ ‹ÿ‹ËŸ ◊Ÿ Á’‚⁄UÊ ÃŸ ∑§⁄U ¿UÙ„UH 23H

Do.: cale sakala bana khojata saritå sara giri khoha,
råma kåja layal∂na mana bisarå tana kara choha.23.
All the monkeys set forth ransacking woods, streams, lakes, hills and ravines with

their mind wholly devoted to ›r∂ Råmaís business and shaking off all attachment to their
body. (23)

øı0ó∑§Ã„È°U    „UÙß    ÁŸÁ‚ø⁄U    ‚Ò¥ ÷≈UÊ – ¬˝ÊŸ ‹®„U ∞∑§ ∞∑§ ø¬≈UÊH
’„ÈU   ¬˝∑§Ê⁄U   ÁªÁ⁄U   ∑§ÊŸŸ „U⁄UÁ„¢U – ∑§Ù©U ◊ÈÁŸ Á◊‹ß ÃÊÁ„U ‚’ ÉÊ⁄U®„UH 1H
‹ÊÁª     ÃÎ·Ê     •ÁÃ‚ÿ •∑È§‹ÊŸ – Á◊‹ß Ÿ ¡‹ ÉÊŸ ª„UŸ ÷È‹ÊŸH
◊Ÿ    „UŸÈ◊ÊŸ    ∑§Ëã„U •ŸÈ◊ÊŸÊ – ◊⁄UŸ ø„UÃ ‚’ Á’ŸÈ ¡‹ ¬ÊŸÊH 2H
øÁ…∏U  ÁªÁ⁄U  Á‚π⁄U  ø„Í°U  ÁŒÁ‚ ŒπÊ – ÷ÍÁ◊ Á’’⁄U ∞∑§ ∑§ıÃÈ∑§ ¬πÊH
ø∑˝§’Ê∑§     ’∑§     „¢U‚ ©U«∏UÊ„UË¥ – ’„ÈUÃ∑§ πª ¬˝Á’‚Á„¢U ÃÁ„U ◊Ê„UË¥H 3H
ÁªÁ⁄U    Ã    ©UÃÁ⁄U    ¬flŸ‚ÈÃ •ÊflÊ – ‚’ ∑§„È° ‹Ò ‚Ùß Á’’⁄U ŒπÊflÊH
•Êª¥      ∑Ò§     „UŸÈ◊¢ÃÁ„U ‹Ëã„UÊ – ¬Ò∆U Á’’⁄U Á’‹¢’È Ÿ ∑§Ëã„UÊH 4H
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Cau.: katahu°    hoi   nisicara   saiÚ bhe¢å, pråna lehi Ú eka eka cape¢å.
bahu   prakåra   giri   kånana herahiÚ, kou muni milai tåhi saba gherahi Ú.1.
lågi       tæ¶å      atisaya akulåne, milai na jala ghana gahana bhulåne.
mana   hanumåna   k∂nha anumånå, marana cahata saba binu jala pånå.2.
caRhi giri sikhara cahµu°   disi dekhå, bhµumi bibara eka kautuka pekhå.
cakrabåka     baka     ha≈sa uRåh∂°, bahutaka khaga prabisahiÚ  tehi måh∂°.3.
giri    te    utari    pavanasuta åvå, saba kahu°  lai soi bibara dekhåvå.
åge°        kai       hanuma≈tahi l∂nhå, pai¢he bibara bila≈bu na k∂nhå.4.

If at any place they came across some demon they would take his life by a single
slap. They looked into every recess of forest and hill; and if they met any hermit they
would all surround him. Presently they felt much oppressed with thirst; but water could
be found nowhere and they also lost their way in the dense forest. Hanumån thought to
himself that without water to drink all would die. Climbing a hill-top he looked all round
and noticing a cavity in the ground saw a strange phenomenon there. Cakravåkas,
herons and swans hovered at its mouth and a number of other birds were making their
way into it. Coming down the hill Hanumån (the son of the wind-god) took them all and
showed them the cavern. They placed Hanumån at their head and entered the cave
without further loss of time. (1ó4)

ŒÙ0óŒËπ ¡Êß ©U¬’Ÿ ’⁄U ‚⁄U Á’ªÁ‚Ã ’„ÈU ∑¢§¡–
◊¢ÁŒ⁄U ∞∑§ L§Áø⁄U Ã„°U ’ÒÁ∆U ŸÊÁ⁄U Ã¬ ¬È¢¡H 24H

Do.: d∂kha jåi upabana bara sara bigasita bahu ka≈ja,
ma≈dira  eka rucira taha°  bai¢hi nåri tapa pu≈ja.24.
Going further they saw a lovely garden and a lake with many full-blown lotuses.

There stood a beautiful temple close by, where sat a woman who was austerity
incarnate. (24)

øı0óŒÍÁ⁄U  Ã  ÃÊÁ„U  ‚’Áã„U  Á‚L§ ŸÊflÊ – ¬Í¿¥U ÁŸ¡ ’ÎûÊÊ¢Ã ‚ÈŸÊflÊH
ÃÁ„¢U  Ã’  ∑§„UÊ   ∑§⁄U„ÈU   ¡‹ ¬ÊŸÊ – πÊ„ÈU ‚È⁄U‚ ‚È¢Œ⁄U »§‹ ŸÊŸÊH 1H
◊îÊŸÈ    ∑§Ëã„U    ◊œÈ⁄U    »§‹ πÊ∞ – ÃÊ‚È ÁŸ∑§≈U ¬ÈÁŸ ‚’ øÁ‹ •Ê∞H
Ã®„U    ‚’   •Ê¬ÁŸ   ∑§ÕÊ ‚ÈŸÊß¸ – ◊Ò¥ •’ ¡Ê’ ¡„UÊ° ⁄UÉÊÈ⁄UÊß¸H 2H
◊ÍŒ„ÈU     ŸÿŸ    Á’’⁄U    ÃÁ¡ ¡Ê„ÍU – ¬Ò„U„ÈU ‚ËÃÁ„U ¡ÁŸ ¬Á¿UÃÊ„ÍUH
ŸÿŸ   ◊ÍÁŒ   ¬ÈÁŸ   Œπ®„U ’Ë⁄UÊ – ∆UÊ…∏U ‚∑§‹ Á‚¢œÈ ∑¥§ ÃË⁄UÊH 3H
‚Ù     ¬ÈÁŸ     ªß¸     ¡„UÊ° ⁄UÉÊÈŸÊÕÊ – ¡Êß ∑§◊‹ ¬Œ ŸÊ∞Á‚ ◊ÊÕÊH
ŸÊŸÊ   ÷Ê°ÁÃ    Á’Ÿÿ   Ã®„U ∑§Ëã„UË – •Ÿ¬ÊÿŸË ÷ªÁÃ ¬˝÷È ŒËã„UËH 4H

Cau.: dµuri   te   tåhi  sabanhi  siru nåvå, pµuche° nija bættå≈ta sunåvå.
tehiÚ   taba   kahå   karahu  jala pånå, khåhu surasa su≈dara phala nånå.1.
majjanu  k∂nha madhura  phala khåe, tåsu nika¢a puni saba cali åe.
tehiÚ     saba    åpani   kathå sunå∂, mai Ú  aba jåba jahå° raghurå∂.2.
mµudahu   nayana   bibara   taji jåhµu, paihahu s∂tahi jani pachitåhµu.
nayana   mµudi   puni   dekhahiÚ b∂rå, ¢håRhe sakala si≈dhu ke° t∂rå.3.
so    puni    ga∂   jahå° raghunåthå, jåi kamala pada nåesi måthå.
nånå   bhå° ti   binaya    tehi Ú k∂nh∂, anapåyan∂ bhagati prabhu d∂nh∂.4.
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From a distance all bowed their head to her and in response to her enquiry told
her all about themselves. She then said, ìGo and drink water and partake of beautiful and
luscious fruits of various kinds.î They bathed and took some delicious fruits and all came
once more to her. She related to them her own story from the beginning to the end and
added, ìI will now go and see the Lord of Raghus. Close your eyes and you will find
yourself outside the cavern. You shall find S∂tå; you need not feel remorse.î The
champions closed their eyes and looking again they found themselves standing on the
sea-shore. She on her part went to the Lord of Raghus and drawing near to Him bowed
her head at His lotus feet. She made supplication in diverse ways and the Lord granted
to her unceasing Devotion. (1ó4)

ŒÙ0ó’Œ⁄UË’Ÿ ∑§„È°U ‚Ù ªß¸ ¬˝÷È •ÇÿÊ œÁ⁄U ‚Ë‚–
©U⁄U œÁ⁄U ⁄UÊ◊ ø⁄UŸ ¡Èª ¡ ’¢ŒÃ •¡ ß¸‚H 25H

Do.: badar∂bana kahu°  so ga∂ prabhu agyå dhari s∂sa,
ura dhari råma carana juga je ba≈data aja ∂sa.25.
Bowing to the Lordís command she left for the forest of Badr∂nåtha (in the

Himålayas), cherishing in her heart ›r∂ Råmaís feet, that are adored by the unborn
Brahmå as well as by Lord ›a∆kara. (25)

øı0óß„UÊ°  Á’øÊ⁄UÁ„¢U  ∑§Á¬  ◊Ÿ ◊Ê„UË¥ – ’ËÃË •flÁœ ∑§Ê¡È ∑§¿ÈU ŸÊ„UË¥H
‚’   Á◊Á‹   ∑§„UÁ„¢U   ¬⁄US¬⁄U ’ÊÃÊ – Á’ŸÈ ‚ÈÁœ ‹∞° ∑§⁄U’ ∑§Ê ÷˝ÊÃÊH 1H
∑§„U   •¢ªŒ   ‹ÙøŸ   ÷Á⁄U ’Ê⁄UË – ŒÈ„È°U ¬˝∑§Ê⁄U ÷ß ◊ÎàÿÈ „U◊Ê⁄UËH
ß„UÊ°    Ÿ    ‚ÈÁœ   ‚ËÃÊ   ∑Ò§ ¬Êß¸ – ©U„UÊ° ª∞° ◊ÊÁ⁄UÁ„U ∑§Á¬⁄UÊß¸H 2H
Á¬ÃÊ    ’œ    ¬⁄U    ◊Ê⁄UÃ ◊Ù„UË – ⁄UÊπÊ ⁄UÊ◊ ÁŸ„UÙ⁄U Ÿ •Ù„UËH
¬ÈÁŸ   ¬ÈÁŸ   •¢ªŒ  ∑§„U  ‚’ ¬Ê„UË¥ – ◊⁄UŸ ÷ÿ©U ∑§¿ÈU ‚¢‚ÿ ŸÊ„UË¥H 3H
•¢ªŒ   ’øŸ   ‚ÈŸÃ   ∑§Á¬ ’Ë⁄UÊ – ’ÙÁ‹ Ÿ ‚∑§Á„¢U ŸÿŸ ’„U ŸË⁄UÊH
¿UŸ   ∞∑§   ‚Ùø   ◊ªŸ   „UÙß ⁄„U – ¬ÈÁŸ •‚ ’øŸ ∑§„UÃ ‚’ ÷∞H 4H
„U◊   ‚ËÃÊ   ∑Ò§   ‚ÈÁœ   ‹Ëã„¥U Á’ŸÊ – Ÿ®„U ¡Ò„Ò¥U ¡È’⁄UÊ¡ ¬˝’ËŸÊH
•‚   ∑§Á„U   ‹flŸ  ®‚œÈ  Ã≈U ¡Êß¸ – ’Ò∆U ∑§Á¬ ‚’ Œ÷¸ «U‚Êß¸H 5H
¡Ê◊fl¢Ã       •¢ªŒ       ŒÈπ ŒπË – ∑§„UË¥ ∑§ÕÊ ©U¬Œ‚ Á’‚·ËH
ÃÊÃ  ⁄UÊ◊  ∑§„°ÈU  Ÿ⁄U  ¡ÁŸ ◊ÊŸ„ÈU – ÁŸª¸ÈŸ ’˝rÊÔ •Á¡Ã •¡ ¡ÊŸ„ÈH 6H
„U◊   ‚’   ‚fl∑§   •ÁÃ ’«∏U÷ÊªË – ‚¢ÃÃ ‚ªÈŸ ’˝rÊÔ •ŸÈ⁄UÊªËH 7H

Cau.: ihå°     bicårahiÚ    kapi   mana måh∂°, b∂t∂ avadhi kåju kachu nåh∂°.
saba  mili  kahahi Ú   paraspara båtå, binu sudhi lae° karaba kå bhråtå.1.
kaha   a≈gada   locana   bhari bår∂, duhu°  prakåra bhai mætyu hamår∂.
ihå°    na    sudhi     s∂tå     kai på∂, uhå° gae° mårihi kapirå∂.2.
pitå    badhe    para    mårata mohi, råkhå råma nihora na oh∂.
puni puni a≈gada  kaha saba påh∂°, marana bhayau kachu sa≈saya nåh∂°.3.
a≈gada   bacana   sunata   kapi b∂rå, boli na sakahi Ú  nayana baha n∂rå.
chana  eka  soca  magana  hoi rahe, puni asa bacana kahata saba bhae.4.
hama   s∂tå   kai   sudhi  l∂nhe° binå, nahiÚ jaihai Ú jubaråja prab∂nå.
asa   kahi   lavana   si≈dhu   ta¢a jå∂, bai¢he kapi saba  darbha Œaså∂.5.
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jåmava≈ta    a≈gada    dukha dekh∂, kah∂° kathå upadesa bise¶∂.
tåta   råma   kahu°    nara  jani månahu, nirguna brahma ajita aja jånahu.6.
hama  saba  sevaka  ati baRabhåg∂, sa≈tata saguna brahma anuråg∂.7.

On this side (standing on the sea-coast) the monkeys thought to themselves, ìThe
time-limit (fixed by Sugr∂va) has expired, yet nothing has been done.î Sitting together
they all said to one another, ìWithout obtaining any news (about S∂tå) what shall we gain
by returning to Ki¶kindhå either?î Said A∆gada with eyes full of tears, ìIt is death for us
both ways.* Here we have failed to get tidings of S∂tå and if we go home King Sugr∂va
(the lord of monkeys) will behead us. He would have finished me immediately my father
was killed, had not ›r∂ Råma protected me; hence I owe no gratitude to him.î Again and
again A∆gada told them all, ìOur death has arrived: there is no doubt about it.î When the
monkey chiefs heard A∆gadaís words, they could make no answer and tears rolled from
their eyes. For a moment they remained plunged in sorrow; but at last they spoke as
follows: ìWe are not going to return without obtaining S∂tåís news, O sagacious prince!î
So saying all the monkeys went to the sea-shore and spreading Ku‹a grass there
squatted on it. Seeing A∆gadaís distress Jåmbavån (the old bear chief) gave a highly
instructive discourse. ìImagine not Råma to be a mortal, dear child; know Him to be the
same as Brahma (the Supreme Spirit) without attributes, invincible and unborn. We, His
servants, are all highly blessed in that we are ever devoted to the same Brahma
endowed with a qualified form. (1ó7)

ŒÙ0óÁŸ¡ ßë¿UÊ° ¬˝÷È •flÃ⁄Uß ‚È⁄U ◊Á„U ªÙ Ám¡ ‹ÊÁª–
‚ªÈŸ ©U¬Ê‚∑§ ‚¢ª Ã„°U ⁄U„U®„U ◊Ùë¿U ‚’ àÿÊÁªH 26H

Do.: nija icchå° prabhu avatarai sura mahi go dvija lågi,
saguna upåsaka sa≈ga taha°   rahahi Ú moccha saba tyågi.26.
ìOf His own free will the Lord descends on earth for the sake of gods, Earth, cows

and the Bråhmaƒas. Spurning all the varieties of final beatitude† the worshippers of His
qualified form (come down and) remain with Him even on earth.î (26)

øı0ó∞Á„U  Á’Áœ  ∑§ÕÊ  ∑§„UÁ„¢U  ’„ÈU ÷Ê°ÃË – ÁªÁ⁄U ∑¢§Œ⁄UÊ° ‚ÈŸË ‚¢¬ÊÃËH
’Ê„U⁄U    „UÙß    ŒÁπ    ’„ÈU ∑§Ë‚Ê – ◊ÙÁ„U •„UÊ⁄U ŒËã„U ¡ªŒË‚ÊH 1H
•Ê¡È   ‚’Á„U   ∑§„°U   ÷ë¿UŸ ∑§⁄U™°§ – ÁŒŸ ’„ÈU ø‹ •„UÊ⁄U Á’ŸÈ ◊⁄U™°§H
∑§’„È°U   Ÿ   Á◊‹  ÷Á⁄U  ©UŒ⁄U •„UÊ⁄UÊ – •Ê¡È ŒËã„U Á’Áœ ∞∑§®„U ’Ê⁄UÊH 2H
«U⁄U¬    ªËœ    ’øŸ     ‚ÈÁŸ ∑§ÊŸÊ – •’ ÷Ê ◊⁄UŸ ‚àÿ „U◊ ¡ÊŸÊH
∑§Á¬   ‚’   ©U∆U   ªËœ   ∑§„°U ŒπË – ¡Ê◊fl¢Ã ◊Ÿ ‚Ùø Á’‚·ËH 3H
∑§„U    •¢ªŒ    Á’øÊÁ⁄U    ◊Ÿ ◊Ê„UË¥ – œãÿ ¡≈UÊÿÍ ‚◊ ∑§Ù©U ŸÊ„UË¥H
⁄UÊ◊    ∑§Ê¡    ∑§Ê⁄UŸ    ÃŸÈ àÿÊªË – „UÁ⁄U ¬È⁄U ªÿ©U ¬⁄U◊ ’«∏U ÷ÊªËH 4H

* Failure to do oneís allotted duty is worse than death to a hero like A∆gada. It is in this sense that he
speaks of death in either case.

† Our Scriptures enumerate as many as six varieties of final beatitude. They are: (1) Sålokya
(residence in the abode of the supreme Deity), (2) Sår¶¢i (sharing the powers, enjoyments and splendour of
the Deity), (3) Såm∂pya (close proximity to the Deity in Heaven), (4) Sårµupya (possessing a form exactly
similar to the Deity), (5) Såyujya (absorption into the Deity) and (6) Identity with the attributeless and formless
Brahma (the Absolute).
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‚ÈÁŸ  πª   „U⁄U·   ‚Ù∑§   ¡ÈÃ ’ÊŸË – •ÊflÊ ÁŸ∑§≈U ∑§Á¬ã„U ÷ÿ ◊ÊŸËH
ÁÃã„UÁ„U   •÷ÿ   ∑§Á⁄U  ¬Í¿UÁ‚ ¡Êß¸ – ∑§ÕÊ ‚∑§‹ ÁÃã„U ÃÊÁ„U ‚ÈŸÊß¸H 5H
‚ÈÁŸ    ‚¢¬ÊÁÃ    ’¢œÈ    ∑Ò§ ∑§⁄UŸË – ⁄UÉÊÈ¬ÁÃ ◊Á„U◊Ê ’„ÈUÁ’Áœ ’⁄UŸËH 6H

Cau.: ehi  bidhi  kathå kahahiÚ  bahu bhå° t∂, giri ka≈darå°  sun∂ sa≈påt∂.
båhera     hoi     dekhi    bahu k∂så, mohi ahåra d∂nha jagad∂så.1.
åju  sabahi  kaha°    bhacchana karaµu° , dina bahu cale ahåra binu maraµu° .
kabahu°   na  mila  bhari  udara ahårå, åju d∂nha bidhi  ekahi Ú  bårå.2.
Œarape   g∂dha   bacana   suni kånå, aba bhå marana satya hama jånå.
kapi  saba  u¢he  g∂dha  kaha° dekh∂, jåmava≈ta mana soca bise¶∂.3.
kaha   a≈gada   bicåri   mana måh∂°, dhanya ja¢åyµu sama kou nåh∂°.
råma    kåja    kårana    tanu tyåg∂, hari pura gayau parama baRa bhåg∂.4.
suni  khaga  hara¶a  soka  juta bån∂, åvå nika¢a kapinha bhaya mån∂.
tinhahi   abhaya   kari   pµuchesi jå∂, kathå sakala tinha tåhi sunå∂.5.
suni   sa≈påti   ba≈dhu   kai karan∂, raghupati  mahimå bahubidhi baran∂.6.

Thus they discoursed among themselves in many ways. Sampåt∂* (Ja¢åyuís elder
brother) heard them from his cave in the mountain. When he came out of it and saw a
host of monkeys, he said to himself, ìGod has provided me with a feast: I will devour
them all today. I have been starving for many days past and have never had a full meal;
today God has supplied me with abundant food all at a time.î The monkeys trembled with
fear to hear the vultureís words. ìOur doom is now sealed, we are sure,î they said to
themselves. All the monkeys rose when they saw the vulture; while Jåmbavån felt much
perturbed at heart. A∆gada reflected within himself and said: ìThere is no one so blessed
as Ja¢åyu, who laid down his life in the service of ›r∂ Råma and ascended to the abode
of ›r∂ Hari, supremely lucky as he was.î When the bird (Sampåt∂) heard these words,
which stirred in him a mixed feeling of joy and grief, he drew near to the monkeys, who
felt alarmed by his presence. Assuring them of safety he went and enquired them about
his younger brother and the monkeys told him the whole story. When Sampåt∂ heard of
his brotherís obsequies (performed by the Lord with His own hands), he glorified the Lord
of Raghus in many ways. (1ó6)

ŒÙ0ó◊ÙÁ„U ‹Ò ¡Ê„ÈU ®‚œÈÃ≈U Œ©°U ÁÃ‹Ê¢¡Á‹ ÃÊÁ„U–
’øŸ ‚„UÊß ∑§⁄UÁ’ ◊Ò¥ ¬Ò„U„ÈU πÙ¡„ÈU ¡ÊÁ„UH 27H

Do.: mohi lai jåhu si≈dhuta¢a deu° tilå≈jali tåhi,
bacana  sahåi karabi mai Ú paihahu khojahu jåhi.27.
ìTake me to the sea-shore, so that I may make an offering of water with sesamum

seeds (to my departed brother). I can help you only with my instructions, by following
which you will succeed in recovering Her whom you seek.î (27)

* We learn from ›r∂mad Bhågavata and other scriptures that the sage Ka‹yapa, the progenitor of gods
and demons as well as of the various sub-human species, begot two sons by Vinatå (the mother of the
feathered creation)óAruƒa and GaruŒa by name. Of these Aruƒa serves as the charioteer of the sun-god,
while GaruŒa was chosen by Bhagavån Vi¶ƒu as His own mount. Aruƒa is the father of Sampåt∂ and Ja¢åyu,
who thus belonged to the earliest period of the worldís history. Their enormous size and uncommon strength,
their astounding longevity and their speaking and behaving like human beings will therefore, cause little
wonder when it is remembered that the world has steadily deteriorated since its creation.
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øı0ó•ŸÈ¡   Á∑˝§ÿÊ   ∑§Á⁄U   ‚Êª⁄U ÃË⁄UÊ – ∑§Á„U ÁŸ¡ ∑§ÕÊ ‚ÈŸ„ÈU ∑§Á¬ ’Ë⁄UÊH
„U◊    mı    ’¢œÈ    ¬˝Õ◊ ÃL§ŸÊß¸ – ªªŸ ª∞ ⁄UÁ’ ÁŸ∑§≈U ©U«∏UÊß¸H 1H
Ã¡  Ÿ  ‚Á„ U ‚∑§  ‚Ù  Á»§Á⁄U •ÊflÊ – ◊Ò¥ •Á÷◊ÊŸË ⁄UÁ’ ÁŸ•⁄UÊflÊH
¡⁄U     ¬¢π    •ÁÃ    Ã¡ •¬Ê⁄UÊ – ¬⁄U©°U ÷ÍÁ◊ ∑§Á⁄U ÉÊÙ⁄U Áø∑§Ê⁄UÊH 2H
◊ÈÁŸ    ∞∑§     ŸÊ◊    ø¢º˝◊Ê •Ù„UË – ‹ÊªË ŒÿÊ ŒÁπ ∑§Á⁄U ◊Ù„UËH
’„ÈU   ¬˝∑§Ê⁄U  ÃÁ„¢U   ÇÿÊŸ ‚ÈŸÊflÊ – Œ„U ¡ÁŸÃ •Á÷◊ÊŸ ¿U«∏UÊflÊH 3H
òÊÃÊ°    ’˝rÊÔ     ◊ŸÈ¡     ÃŸÈ œÁ⁄U„UË – ÃÊ‚È ŸÊÁ⁄U ÁŸÁ‚ø⁄U ¬ÁÃ „UÁ⁄U„UËH
ÃÊ‚È   πÙ¡    ¬∆UßÁ„U    ¬˝÷È ŒÍÃÊ – ÁÃã„UÁ„U Á◊‹¥ ÃÒ¥ „UÙ’ ¬ÈŸËÃÊH 4H
¡Á◊„U®„U   ¬¢π   ∑§⁄UÁ‚   ¡ÁŸ Áø¢ÃÊ – ÁÃã„UÁ„U ŒπÊß Œ„U‚È ÃÒ¥ ‚ËÃÊH
◊ÈÁŸ   ∑§ß   Áª⁄UÊ   ‚àÿ  ÷ß •Ê¡Í – ‚ÈÁŸ ◊◊ ’øŸ ∑§⁄U„ÈU ¬˝÷È ∑§Ê¡ÍH 5H
ÁªÁ⁄U    ÁòÊ∑Í§≈U    ™§¬⁄U     ’‚ ‹¢∑§Ê – Ã„° ⁄U„U ⁄UÊflŸ ‚„U¡ •‚¢∑§ÊH
Ã„°U    •‚Ù∑§    ©U¬’Ÿ   ¡„°U ⁄U„Uß¸ – ‚ËÃÊ ’ÒÁ∆U ‚Ùø ⁄UÃ •„Uß¸H 6H

Cau.: anuja     kriyå     kari     sågara t∂rå, kahi nija kathå sunahu kapi b∂rå.
hama dvau ba≈dhu prathama tarunå∂, gagana gae rabi nika¢a uRå∂.1.
teja   na   sahi   saka   so   phiri åvå, maiÚ  abhimån∂ rabi niaråvå.
jare      pa≈kha      ati      teja apårå, pareu°  bhµumi kari ghora cikårå.2.
muni   eka   nåma   ca≈dramå ohi, låg∂ dayå dekhi kari moh∂.
bahu   prakåra   tehiÚ   gyåna sunåvå, deha janita abhimåna chaRåvå.3.
tretå°    brahma   manuja   tanu dharih∂, tåsu nåri nisicara pati harih∂.
tåsu   khoja   pa¢haihi   prabhu dµutå, tinhahi mile° tai Ú  hoba pun∂tå.4.
jamihahiÚ  pa≈kha  karasi jani ci≈tå, tinhahi dekhåi dehesu taiÚ s∂tå.
muni    kai    girå    satya    bhai åjµu, suni mama bacana karahu prabhu kåjµu.5.
giri     trikµu¢a    µupara    basa la≈kå, taha°   raha råvana sahaja asa≈kå.
taha°     asoka   upabana   jaha° raha∂, s∂tå bai¢hi soca rata aha∂.6.

Having performed the after-death ceremonies in respect of his departed brother
(Ja¢åyu) on the sea-shore Sampåt∂ narrated his own story. ìListen, O monkey chiefs: in
the prime of our youth we two brothers (Ja¢åyu and myself) soared in the heavens and
approached the orb of the sun. Ja¢åyu could not bear the heat of the sun and came back;
but I in my pride advanced nearer the sun. My wings were scorched with the inordinate
heat and I fell to the ground with a fearful scream. A sage, Candramå by name, (who
lived there) was moved with compassion when he saw me. He taught me spiritual
wisdom in many ways and rid me of my identification with the body. ëIn the Tretå age the
Supreme Spirit will take the form of a human being and the demon king (Råvaƒa) will
carry off His Spouse. The Lord will send out spies to search Her and you will be
absolved of all sins by meeting them. Your wings will sprout again; worry not any longer
on that account. You will have to do only this much: show them where S∂tå may be.í The
sageís predictions has come true today; therefore, follow my instructions and set about
the business of your Lord. On the summit of the Trikµu¢a hill stands the city of La∆kå;
Råvaƒa, who is fearless by nature, lives there. There, in the A‹oka garden, is lodged
S∂tå, who sits there, plunged in grief, even now. (1ó6)

ŒÙ0ó◊Ò¥ Œπ©°U ÃÈê„U ŸÊ„UË¥ ªËœÁ„U ŒÎÁCÔU •¬Ê⁄U–
’Í…∏U ÷ÿ©°U Ÿ Ã ∑§⁄UÃ©°U ∑§¿ÈU∑§ ‚„UÊÿ ÃÈê„UÊ⁄UH 28H
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Do.: maiÚ dekhau° tumha nåh∂° g∂dhahi dæ¶¢i apåra,
bµuRha bhayau°  na ta  karateu° kachuka sahåya tumhåra.28.
ìI see Her, though you cannot; for the range of a vultureís sight is unlimited. I have

grown old now, or else I would have rendered some help to you.î (28)

øı0ó¡Ù   ŸÊÉÊß   ‚Ã   ¡Ù¡Ÿ ‚Êª⁄U – ∑§⁄Uß ‚Ù ⁄UÊ◊ ∑§Ê¡ ◊ÁÃ •Êª⁄UH
◊ÙÁ„U   Á’‹ÙÁ∑§   œ⁄U„ÈU   ◊Ÿ œË⁄UÊ – ⁄UÊ◊ ∑Î§¬Ê° ∑§‚ ÷ÿ©U ‚⁄UË⁄UÊH 1H
¬ÊÁ¬©U   ¡Ê   ∑§⁄U   ŸÊ◊ ‚ÈÁ◊⁄U„UË¥ – •ÁÃ •¬Ê⁄U ÷fl‚Êª⁄U Ã⁄U„UË¥H
ÃÊ‚È    ŒÍÃ    ÃÈê„U    ÃÁ¡ ∑§Œ⁄UÊß¸ – ⁄UÊ◊ NUŒÿ° œÁ⁄U ∑§⁄U„ÈU ©U¬Êß¸H 2H
•‚  ∑§Á„U  ªL§«∏U  ªËœ  ¡’ ªÿ™§ – ÁÃã„U ∑¥§ ◊Ÿ •ÁÃ Á’‚◊ÿ ÷ÿ™§H
ÁŸ¡   ÁŸ¡   ’‹  ‚’  ∑§Ê„Í°U ÷Ê·Ê – ¬Ê⁄U ¡Êß ∑§⁄U ‚¢‚ÿ ⁄UÊπÊH 3H
¡⁄U∆U    ÷ÿ©°U    •’    ∑§„Uß Á⁄U¿U‚Ê – Ÿ®„U ÃŸ ⁄U„UÊ ¬˝Õ◊ ’‹ ‹‚ÊH
¡’®„U     ÁòÊÁ’∑˝§◊    ÷∞ π⁄UÊ⁄UË – Ã’ ◊Ò¥ ÃL§Ÿ ⁄U„U©°U ’‹ ÷Ê⁄UËH 4H

Cau.: jo    någhai    sata    jojana sågara, karai so råma kåja mati ågara.
mohi  biloki  dharahu  mana dh∂rå, råma kæpå° kasa bhayau sar∂rå.1.
påpiu    jå    kara    nåma sumirah∂°, ati apåra bhavasågara tarah∂°.
tåsu    dµuta    tumha    taji kadarå∂, råma hædaya°   dhari karahu upå∂.2.
asa kahi garuRa g∂dha jaba gayaµu, tinha ke° mana ati bisamaya bhayaµu.
nija   nija   bala   saba   kåhµu° bhå¶å, påra jåi kara sa≈saya råkhå.3.
jara¢ha  bhayau°   aba  kahai richeså, nahiÚ  tana rahå prathama bala leså.
jabahiÚ     tribikrama    bhae kharår∂, taba maiÚ  taruna raheu°  bala bhår∂.4.

ìHe who can leap over the ocean having a width of eight hundred miles and is a
repository of intelligence will be able to do ›r∂ Råmaís business. Look at me and take
courage in your heart. See how rejuvenated I feel in body (with a new pair of wings) by
›r∂ Råmaís grace. Even sinners who invoke ›r∂ Råmaís Name are able to cross the vast
and boundless ocean of mundane existence. You, therefore, who are His spies, should
never lose nerve but be up and doing with the image of ›r∂ Råma enshrined in your
heart.î So saying, O GaruŒa! Continues Kåkabhu‹uƒŒi the vulture departed, leaving
them much amazed at heart. Now each one of the monkeys talked of his own strength,
but doubted his ability to leap across. Said Jåmbavån (the king of bears), ìI am now too
old and not a particle of my former strength is left in my body. When ›r∂ Råma, the Slayer
of the demon Khara, assumed the form of Trivikrama (the Lord with three strides, Lord
Våmana), I was young and possessed great strength. (1ó4)

ŒÙ0ó’Á‹ ’Ê°œÃ ¬˝÷È ’Ê…∏U©U ‚Ù ÃŸÈ ’⁄UÁŸ Ÿ ¡Êß–
©U÷ÿ ÉÊ⁄UË ◊„°U ŒËã„UË¥ ‚ÊÃ ¬˝ŒÁë¿UŸ œÊßH 29H

Do.: bali bå°dhata prabhu båRheu so tanu barani na jåi,
ubhaya ghar∂ maha°  d∂nh∂° såta pradacchina dhåi.29.
ìIn His effort to make Bali captive the Lord grew to an indescribable size. Yet in

less than an hour I devoutly ran clockwise around Him as many as seven times.î (29)

øı0ó•¢ªŒ    ∑§„Uß    ¡Ê©°U     ◊Ò¥ ¬Ê⁄UÊ – Á¡ÿ° ‚¢‚ÿ ∑§¿ÈU Á»§⁄UÃË ’Ê⁄UÊH
¡Ê◊fl¢Ã   ∑§„U   ÃÈê„U   ‚’ ‹Êÿ∑§ – ¬∆Uß• Á∑§Á◊ ‚’ „UË ∑§⁄U ŸÊÿ∑§H.1H
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∑§„Uß      ⁄UËˇÊ¬ÁÃ     ‚ÈŸÈ „UŸÈ◊ÊŸÊ – ∑§Ê øÈ¬ ‚ÊÁœ ⁄U„U©U ’‹flÊŸÊH
¬flŸ   ÃŸÿ   ’‹    ¬flŸ ‚◊ÊŸÊ – ’ÈÁœ Á’’∑§ Á’ÇÿÊŸ ÁŸœÊŸÊH 2H
∑§flŸ  ‚Ù  ∑§Ê¡  ∑§Á∆UŸ   ¡ª ◊Ê„UË¥ – ¡Ù ŸÁ„¢U „UÙß ÃÊÃ ÃÈê„U ¬Ê„UË¥H
⁄UÊ◊   ∑§Ê¡    ‹Áª   Ãfl •flÃÊ⁄UÊ – ‚ÈŸÃ®„U ÷ÿ©U ¬’¸ÃÊ∑§Ê⁄UÊH 3H
∑§Ÿ∑§    ’⁄UŸ    ÃŸ    Ã¡ Á’⁄UÊ¡Ê – ◊ÊŸ„È°U •¬⁄U ÁªÁ⁄Uã„U ∑§⁄U ⁄UÊ¡ÊH
®‚„UŸÊŒ     ∑§Á⁄U     ’Ê⁄UÁ„¢U ’Ê⁄UÊ – ‹Ë‹®„U ŸÊÉÊ©°U ¡‹ÁŸÁœ πÊ⁄UÊH 4H
‚Á„UÃ      ‚„UÊÿ     ⁄UÊflŸÁ„U  ◊Ê⁄UË – •ÊŸ©°U ß„UÊ° ÁòÊ∑Í§≈U ©U¬Ê⁄UËH
¡Ê◊fl¢Ã      ◊Ò¥       ¬Í°¿U©°U ÃÙ„UË – ©UÁøÃ Á‚πÊflŸÈ ŒË¡„ÈU ◊Ù„UËH 5H
∞ÃŸÊ    ∑§⁄U„ÈU    ÃÊÃ     ÃÈê„U ¡Êß¸ – ‚ËÃÁ„U ŒÁπ ∑§„U„ÈU ‚ÈÁœ •Êß¸H
Ã’   ÁŸ¡   ÷È¡   ’‹ ⁄UÊÁ¡flŸÒŸÊ – ∑§ıÃÈ∑§ ‹ÊÁª ‚¢ª ∑§Á¬ ‚ŸÊH 6H

Cau.: a≈gada     kahai     jåu°      mai Ú pårå, jiya°   sa≈saya kachu phirat∂ bårå.
jåmava≈ta kaha tumha saba låyaka, pa¢haia kimi saba h∂ kara nåyaka.1.
kahai    r∂chapati    sunu hanumånå, kå cupa sådhi rahehu balavånå.
pavana  tanaya   bala pavana samånå, budhi bibeka bigyåna nidhånå.2.
kavana  so  kåja  ka¢hina  jaga måh∂°, jo nahiÚ hoi tåta tumha påh∂°.
råma      kåja      lagi     tava avatårå, sunatahiÚ  bhayau parbatåkårå.3.
kanaka   barana   tana    teja biråjå, månahu°  apara girinha kara råjå.
si≈hanåda      kari      bårahi Ú bårå, l∂lahi Ú  någhau°  jalanidhi khårå.4.
sahita     sahåya     råvanahi mår∂, ånau° ihå° trikµu¢a upår∂.
jåmava≈ta      maiÚ     pµu° chau° toh∂, ucita sikhåvanu d∂jahu moh∂.5.
etanå     karahu     tåta     tumha jå∂, s∂tahi dekhi kahahu sudhi å∂.
taba    nija    bhuja    bala råjivanainå, kautuka lågi sa≈ga kapi senå.6.

Said A∆gada, ìI will leap across; but I have some diffidence in my heart about my
getting back.î Jåmbavån, however, interposed, ìEven though you are competent in every
way, how can we send you, the leader of us all?î The king of bears then turned towards
Hanumån: ìListen, O mighty Hanumån: how is it that you are keeping mum? A son of the
wind-god, you are as strong as your father and are a storehouse of intelligence, discretion
and spiritual wisdom. What undertaking in this world is too difficult for you to accomplish,
dear child? It is for the service of ›r∂ Råma that you have come down upon earth.î The
moment Hanumån heard these words he grew to the size of a mountain, with a body
shining as gold and full of splendour as though he was another king of mountains (Sumeru).
Roaring again and again like a lion he said, ìI can easily spring across the salt ocean and
killing Råvaƒa with all his army can uproot the Trikµu¢a hill and bring it here. But I ask you,
Jåmbavån kindly tender me suitable advice.î ìAll that you have to do, my son, is to go
and see S∂tå and come back with Her tidings. Then the lotus-eyed ›r∂ Råma will recover
Her by the strength of His arm taking with Him a host of monkeys for mere sport. (1ó6)

¿¢U0ó∑§Á¬ ‚Ÿ ‚¢ª ‚°ÉÊÊÁ⁄U ÁŸÁ‚ø⁄U ⁄UÊ◊È ‚ËÃÁ„U •ÊÁŸ„Ò¥U–
òÊÒ‹Ù∑§ ¬ÊflŸ ‚È¡‚È ‚È⁄U ◊ÈÁŸ ŸÊ⁄UŒÊÁŒ ’πÊÁŸ„Ò¥UH
¡Ù ‚ÈŸÃ ªÊflÃ ∑§„UÃ ‚◊È¤ÊÃ ¬⁄U◊ ¬Œ Ÿ⁄U ¬Êflß¸–
⁄UÉÊÈ’Ë⁄ ¬Œ ¬ÊÕÙ¡ ◊œÈ∑§⁄U ŒÊ‚ ÃÈ‹‚Ë ªÊflß¸H
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Cha≈.:kapi sena sa≈ga sa°ghåri nisicara råmu s∂tahi ånihai Ú,
trailoka påvana sujasu sura muni nåradådi bakhånihaiÚ.
jo sunata gåvata kahata samujhata parama pada nara påva∂,
raghub∂ra pada påthoja madhukara dåsa tulas∂ gåva∂.
ìTaking with Him an army of monkeys ›r∂ Råma will exterminate the demons and

bring back S∂tå: and the gods as well as Nårada and other sages will utter His praises,
that sanctify the three spheres. A man who hears, sings, repeats or studies them will
attain to the  supreme state and Tulas∂dåsa, who is devoted like a bee to the lotus feet
of ›r∂ Råma (the Hero of Raghuís line), ever sings them.

ŒÙ0ó÷fl ÷·¡ ⁄UÉÊÈŸÊÕ ¡‚È ‚ÈŸÁ„¢U ¡ Ÿ⁄U •L§ ŸÊÁ⁄U–
ÁÃã„U ∑§⁄U ‚∑§‹ ◊ŸÙ⁄UÕ Á‚h ∑§⁄U®„U ÁòÊÁ‚⁄UÊÁ⁄UH 30 (∑§)H

‚Ù0óŸË‹Ùà¬‹ ÃŸ SÿÊ◊ ∑§Ê◊ ∑§ÙÁ≈U ‚Ù÷Ê •Áœ∑§–
‚ÈÁŸ• ÃÊ‚È ªÈŸ ª˝Ê◊ ¡Ê‚È ŸÊ◊ •ÉÊ πª ’Áœ∑§H 30 (π)H

Do.: bhava bhe¶aja raghunåtha jasu sunahiÚ je nara aru nåri,
tinha kara sakala manoratha siddha karahiÚ trisiråri.30(A).

So.: n∂lotpala tana syåma kåma ko¢i sobhå adhika,
sunia tåsu guna gråma jåsu nåma agha khaga badhika.30(B).
›r∂ Råma, the slayer of the demon Tri‹irå, will grant all the desires of those men

and women who listen to ›r∂ Råmaís praises, the remedy for the disease of transmigration.
Listen to the praises of ›r∂ Råma, who possesses a form dark as the blue lotus, who
by His elegance extinguishes millions of Cupids and whose Name is a veritable fowler
for birds in the shape of sins. (30 A-B)

[PAUSE 23 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]

ßÁÃ üÊË◊º˝Ê◊øÁ⁄UÃ◊ÊŸ‚  ‚∑§‹∑§Á‹∑§‹È·Áfläfl¢‚Ÿ øÃÈÕ¸— ‚Ù¬ÊŸ— ‚◊Ê#—–

iti ‹r∂madråmacaritamånase sakalakalikalu¶avidhva≈sane caturtha¨ sopåna¨ samåpta¨.

Thus ends the fourth descent into the Månasa lake of ›r∂ Råmaís exploits,
that eradicates all the impurities of the Kali age.
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